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Warszawa, 'dnia 18 września 1948, r. 
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' Tll:8SC: 

Poz.: 
UMOWA MIĘDZYNARODOWA: 

'308 - Konstytucjtl Międzynarodowej Organizacji Pracy 

OŚWIADCZENIA RZĄDOWE: 

309 - z dnia 19 stycznia 1948 r . w sprawie złożenia przeZ Polskę dokumentu rat~fikacyjnego 
Aktu poprawki Konstytucji Międzynarod!,)wej Organizacji Pracy, przyjętego w Montrealu, 

,.dnia 9 października 1946 r . . '. . • • • • . . ;. • 
310 - z dnia 4 czerwca 1948 r . w sprawie ratyfikacji 'przez: 'Afganistan, Austrię, Belgię, Boliwię, 

Brazylię, Chiny, Danię, Rt!publikę Domlnikańską, Ekwador, Etiopię, Finlllndię, Francję, 
Grecję, ~uatemalę, Holandię, Indie! , Irak, Iran, Irlandię, Islandię, Italię, Kanadę. 
Kolumbię, Meksyk, Norwegię, Nqwą Zelandię, Pakistan, Portugalię, Syjam, Szwecję. 
Szwajcarię, Syrię, Turcję, Unię Południowo-Afrykańską, Wielką Brytanię i Venezuelę 
Aktu Poprawki Konstytucji Międzynarodowej Organizacji Pracy, przyjętego w Montre
alu, dnia 9 października 1946 r. 

ROZPORZĄDZENIE 

311 ;- Ministra Skarbu z dnia 3 sierpnia 1948 r. wydane w porozumieniu z Ministrem Przemysłu 
i Handlu o poborze scalonego podatku o brotowego od sprzedaży artykułów przemysłu, 
objętego Centralnym Zarządem Państwowego Przemysłu Spożywczego Ministerstwa Prze-
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mysłu i Handlu • 87:l 

OBWIESZCZENIE 
812 - Ministra Komunikacji z dnia 12 sierpnia- 1948 r . w sprawie oglo'szenia jednolitego tekstu 

rozporządzenia Prezydenta Rzeczypospo litej z dnia 24 września 1926 r. o utworzeniu 
przedsiębiorstwa "Polskie Koleje Państwowe" 

308 
KONSTYTUCJA MIĘDZYNARODOWEJ ORGANIZACJI PRACY 

Przekład 

BOLESŁAW BIERUT BOLESŁAW BIERUT , 

874 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKI,EJ PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE DE POLOGNE 

podaje do powszechnej wiadomości: a tous ceux qui ces presentes LeUres verront 
fait savoir ce qui suit: 

W dniu 9 października 1946 r. zosŁał 
przyjęty w Montrealu przez Konferencję 
Ogólną Międzynarodowej Orqanizacji Pracy 
A.kt poprawki Konstytucji Międzynarodowej 
Orąanizacji PracYi Sejm Rzeczypospolitej 
Polskiej wyraził na niego swą zgodę dnia 
14 listopada 1941 r. 

Un Instrument pour l'amendement de la 
Constitution de l'Organisation international e 
du Travail ayant ete' adopte 'a Montreal le 
9 odo bre 1946 par la Conference qenerale 
de l'Organisation internationale du Travail, 
la Diete de la Republique de Pologne y a 
donne son consentement le 14 novembre 1941. 

Po zaznajomieniu się z powyższym Aktem, 
, uznałem go l uznaję za słuszny w imieniu 

Rzeczypospolitej Polskiej zarówno w całości, 
jak i każde z po~tanowień w nim zawartych i 
oświadczam, że wymieniony Akt jest przy
jęty, ratyfikowany i potwierdzony, oraz przy
rzekam, że będzie nie,zmiennie za,cho·,vywany. 

Na dowód czego poleciłem wycisnąć na 
'Akcie niniejszym pieczęć Rzeczypospolitej. 

w Warszawie, dnia 3 grudnia 1941 r . 
(-) Bolesław Bierut 

Prezes Rady Ministrów 

Apres avoir vu et examine ledit Instru· 
ment, Je l'ai approuve et J'approuve au nom 
de la , Republique de Pologne en toutes et 
chacune des dispositions qui y sont conterruesl 
Je declare que l'Instrume,nt susmentionne est 
accepte, ratifie et oonfirme et Je p'romets 
qu'il s era inviolablement observe. 

En Fai de Quoi J'ai fait apposer a ces 
presentes le Sceau de la Republique. 

DonlIH~ a Varsovie, le 3 decembre 1941. 
(-) Bolesław Bierut 

President du Conseil 
des MinisŁ1"es 

L . . s. (-) Józef Cyrankiewicz L. S. (-) Józef Cyrankiewict 

Minister Spraw Zagranicznych 
(-l Zygmunt Modzelewski 

Ministre des Affaires 
Etrangeres 

(-) Zygmunt Modzelewski 
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• Przekład 

AKT . POPRAWKI KONSTY

TUCJI MIĘDZYNARODOWEJ 

ORGANIZACJI PRACY. 

Konferencja Ogólna Między
llar-odowej Organizacji Pracy, 

Zwołana do Montrealu przez 
Radę Administra~yjną Między
narodowego Biura Pracy i 
tamże zebrana dnia 19 :wrześ
nia 1946 r. na swej dwudziestej 
dziewiątej sesji, . 

. Postanowiwszy przyjąć pew
ne poprawki do Konstytucji 
Międzynarodowej Organiza-cji 
Pracy, która to sprawa jest 
objęta punktem drugim porząd
ku dziennego sesji, 

przyjmuje, dnia 9 paź-rlzier
nika roku tysiąc dziewięćset 
cztetdziesteqo szóstego, poniż
szy akt celem poprawienia 
Konstytucji Międzynarodowej 
Organizacji Pracy, który to akt · 
będzie zwany Aktem poprawki 
do . Konstytucji Międzynarodo
'wej Orqanizacji Pracy, 1946 r. 

Artykuł 1. 

Od daty wejścia w życie ni
niejszego aktu poprawki, J(on
stytucja Międzynarodowej Or
ganizacji Pracy, której tekst 
obecnie obowiązujący jest od
bity w szpalcie pierwszej za
łąCznika do niniejszeqo aktu 
będzie obowiązywać w postad 
poprawionej, podanej w szpal
cie drugiej wymienionego za
łącznika. 

A r t y kuł 2. 

Dwa egzemplarze autentycz
ne niniejszego aktu poprawki 
zostaną podpisane przez Prze
wodniczącego Konferencj i i 
przęz Dyrektora Generalnego 
Międzynarodoweqo Biura Pra
cy. Jeden z tych egzemplarzy 
będzie złożony w archiwum 
Międzynarodowego Biura Pra-

• 
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INSTRUMENT POUR 
L'AMENDEMENT ·DE LA 

CONSTITUTION. DE 
L'ORGANISA nON 
INTERNA TIONALH 

nu TRAVAIL 

La Conference generale de 
l'Orqanisation internationale du 
lI'ravail, 

Convoquee a Montreal par 
Je Conseil d'administration du 
Bureau international du Tra
vail, et s·Y · etap.t reunie, le 
19 septembre 1946, en sa vingt
neuvieme " session, 

Apres avoir decide d'adopter 
certaines propositions d'amen
'rlement a la Constitution de 
l'Organisation internationale 
d u Travail, question qui est 
comprise dans le deuxieme 
point a l'ordre du jour de la 
session, 
adopte , ce neuvieme jour d 'oc
tobre mil neuf cent quarante
six, !'instrument ci-apres pour 
l'ameńdement a la Constitu
tion de l'OTganisa tion interna
tionale du Travail, instrument 
qui sera denomme Ins,(rument 
d'amendement a la Constitu
tion de l'Orqanisation interna
tionale du Travail,1946: 

Article 

A partir de la date de l'en
tree en viguerur du present 
instrument d'amendement, la 
Constitution de l'Organisation 
iritemationale du Travail, dont 
le texte actuellement en vi
gueur est reproduit dans la' 
premiere colonne de l'annexe 
au presenŁ instrument, aura 
effet dans la forme amendee 
qui figure a la deuxieme co
lonne de ladite annexe, 

Article 2 

Deux exemplaires authenti
ques du present instrument 
d'amendement seront siqnes 
pcu le President de la Confe
rene e et .pa r 1e Directeur ge
neral du Bureau internation al 
du Ttavail. L'un de ces exem
p laires sera depose aux archi
ves du Bureau international · 

.... .', ( .. ,:' .. 
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INSTRUMENT FOR nIE 
AMENDMENT OF THE eON
STITUTION OF THE INTER

- NA TIONAL LABOUR ORGA~ 
NISATION. 

The General Conference ot 
the International Labour Orga
ni sation, 

Havinq been convened c.t 
Montreal by the Governing Bo
dy ot theIll·ternatibnal Labour 
Office, and hąving met in its 
Twenty ninth Session on 19 
September 1946; and 

Havingdecided upon the 
adoption ot certain amend
m ents to the Coristitution ot 
the international Labour Or
ganisation, a question which 
is included in the second item 
on the agenda ot the Session, 

ildopts, this ninth day ot 
October of the year one thou
sand nine hundred and fort y
s i:{, the following instruu12nt 
for the amendment of the Con
stitutj'on of the Inte rnational 
Labour Organisation, which, 
may be cited as the Constitu
tion of ,the International Labour 
Orqanisation Instrument of 
Amendment, 1946: 

Article 

As fJ·om the dat e of the co
min g into force of this Instru
ment of Amendment, the CCln
stitution of the International 
Labour Orqanisation, of which 
the text at present in force is 
set forth in the first column 
of the Annex to this Instru
ment, shall have effect as 
amended in the second column 
of the said Annex. 

Article 2 

Two copies of this Instru
ment of Amendment shalI be 
authenticated by the signatu
res of the Presictent of theCon
ference and of the Director-Ge
neralot the International La
bour Office. One of these co
pies shall be deposited in the 
archives of the International 

Poz. 308 

/ 

, 

.' 



.. 

Dziennik Ustaw~r 43 ---- 794 - . Poz . . 308 
~----------------------------------------~----------~--

cy, a drugi do rąk Sekr.etarza 
Generalnego Narodów Zjedno
czoriych celem zarejestrowania 
zgodnie z brzmieniem art. 102 
Karty Narodów Zjednoczo
nych. Dyrektor Genęralny za
komunikuje poświadczony od
pis tego . aktu każdemu Człon
kowi Międzynarodowej Orga
nizacji Pracy. 

Art yk ul 3. 

1. Ratyfikacje lub formalne 
przyjęcia niniejszego aktu po
prawki będą doręczone Dyrek
torowi Generalnemu Między
narodorwego. Biura Pracy, któ
ry powiadomi o nich Człon
ków Organizacji. 

2. Nini.ejszy akt poprawki 
wejdzie w życie w warunkach 
przewidzianych wart. 36 Kon
stytucji Międzynarodowej Or
ganizacji Pracy. 

3. Z chwilą wejścia w życie 
niniejszego aktu Dyrektor Ge
ner,alny Międzynarodowego 
Biura Prący powiadomi o tym 
wszystkich Członków Między
narodowej Organizacj Pracy, 
Sekretarza Generalnego Naro
dów Zjednoczonych i wszyst
kie Państwa, które podpisały 
Kartę Narodów Zjednoczonych. 

du Travail, et l'autre entre 
les majns du Secretaire gene
raI des Nations Unies aux fins 
'd'enregistrementconformement 
aux termes -de 1'aJrtic1e 102 de 
la Charte des Nations Unies. 

. ' Le Directeur general commu- ' 
niquera une copie certifiee ' ~on
forme de cet instrument a. cha
cun des Membres de 1'Organi
salion internationale du Tra
vail. 

Article 3 

1. Les ratifications ou accep
'tations formelles . du present 
instrument d'amendement se
ront communiquees au Direc
teur general du Bureau inter
national du Travail, qui en in
formera les Members de 1'Or
g'anisa tion. 

2. Le present instrument · 
'd'amendement entrera en vi
guell.r dans les conditions pre
vues a· 1'artic1e 36 de la Con
stitution de 1'Organisation in
ternationale du Travail. 

3.. Des 1'entree en vigueur 
du present instrument, le Di
recteur general du Bureau in
ternational du Travail en infor
mera tous les ' Membres de 
l'Organisation internationale dlu 
ifravail, le Secretaire general 
'des Nations Unies et tous les 
Etats signcitaires de la Charte 
'des Nations Unies. 

ZAŁĄCZNIK ANNEXE 

Constitution de l'Organisation 

Texłe en vigueur 

Konstytucja Międzynarodowej Organizacji Pracy. 

Tel,st obowiązujący 
dnia 9 października 1946 r • 

DZIAŁ I. 

Organizacja Pracy. 

Zważywszy, że celem istnie
nia Ligi Narodów jest ustal e
Ilie powszechnego pokoju." o
r az że pokój ten może być zbu
dowany jedynie na zasadach 
sprawiedliwości społecznej; 
Zważywszy, że ]3ewne wa

runki pracy są dla wielkiej 
liczby ludzi niesprawiedliwe, 

. powodują nędzę i niedostatek, 
CQ rodzi niezadowolenie, za
grażające pokojowi i harmo
nii powszechne j, i zważywszy , 
że Dolepszenie powyższych 

Tekst poprawiony. 

Wstęp. 

Zważywszy, że pokój pow
szechny i trwały może być 
zbudowany jedynie na za.sa
dach sprawiedliwości społecz
nej; 

Zważywszy, że pewne wa
runki pracy są dla wielkiej 
liczby ludzi nies.prawied1iwe, 
powodują nędzę i niedostatek, 
co rodzi niezadowolenie, za
grażające pokojowi i harmonii 
powszechnej, i zważywszy, że 

polepszenie powyższych wa-

le 9 odobre 1946 

SECTION 1 

Organisation du Travail 

Attendu que la Societe de~ 
Nations a pour but d'etablir 
la paix universelle, et qu'une 
tell e paix ne peut etre fondee 
que sur la ba-se de 'la justice 
sociale ; 

Attendu qu'il existe des con
ditions de travail impliqua,nt 
pour un grand nombre de per
sonnes l'injustice, la misere et 
les privations, ce qui engendre 
un tel mecontentement que la 
paix et l'harmonie unive,rselles 
sont mises en dans::!er, eLatten-

., . 
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Internatłonale (lu TravaU 

l'exte amende 

Preambule 

Attendu qu'une paix ulliver
selle et durable ne peut- etre 
fondee que sur la base de la 
ijustice sodale; 

Attendu qu'U existe des con
ditions de · travail impliquant 
pour un grand Dombre de per
sonnes l'injustice, la misere et 
les Tlrivations, ce qui enqendre 
un tel mecontentement que la 
paixet l'harmonie universelles 
sont mises en dan~er, et at-

',J. l' ;' 
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Labour Office and the other 
shall be . communicated to the 
SecretJary-General of the Uni
Ited Nations for regiskation in 
acoordance with Article 102 of 
!Łhe Charter of the United Na
tions. The Director-General 
will communicate a certified 
copy of the Instrument to alI 
the Members of the Internatio
nal Labaur Organisation: 

Article 3 

1. ,The forIilal ratifications ar 
acceptances of tMs Instrument 
of Amendment shall be com
municated to the Director-Ge .. 
neraI 'of the International La
bom Offke, who shall notify 
the Members of the Organisa
Uon of the receipt thereof. 

2. This Instrument of Amend
ment will come inro force in 
accordance with the provisions 
of Article 36 'Of the Constitu
tlon of the Orqanisation. 

3. On the cominq into force 
of this In,s,rument, the Direc
,tor-Generał of the Intemati!o
nal Labour Office shalI sa no' .. 
tity aU the Members of the In
ternational Laoour Or~anisa· 
ition, too Secretary-General oi 
the United Nations, and aU the 
States havinsz siqnoo the Char
ter of the Uńited NatioDls. 

Poz. 308 

ANNEX 

Tbe Consłitution ol łbe International Labom Org'dnisatlon. 

Text in force 
on 9 Ocłober 1946. 

SECTION I 

Organisation of Labour 

Wherefrs the League of Na
tions has for its ' object the 
establishment of universal pe
ace and such peace c.an be 
established only if it is hased 
upaD social justicei 

And whereas conditions of 
labO'llr exist involving su ch 
injustice, hardship and priva
tion to large numbelfs of people 
as ,to produce unrest so qreat 
that the peace and harmony of 
the world are imperilled; and 
an iffilprovement of those con-

Amended Text 

Preamble 

Whereas universal and la s
ting peace can be established 
only if it is based upan sociaI 
justice; 

And whereas conditions ot 
labaur exist involving such in
justice, hardship and privation 
to larqe numbers of people as 
to produce unrest sa great that 
the peace and harmony of the 
worId are imperilled; and an 
improvement of those condi-

/ 
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:,-.... 
warunków jest rzeczą pilną, runków jest rzeczą pilną, na- du qu'il est urgent d'amelio!2~ 
n a przykład , o ile dotyczy 'u- przykład, o ile dotyczy unor~ ces . coąditions:par exempler. 

>, .- • , ' , " , - .......... . . ·I·~ " i'J~ ..•. · ·1·· ... 

normowania godzin pracy, usta- mowania godzin pracy, usta- en ::, ce Oi qiiL):concerne la:' n';gle .. 
l €:l1iamaksy.ma~nej dług?ści r~- lenia mak,sy.malnej d~ugoś~i m~ritation.' de~ heu~es de tr~ .. 
boczego dl1la l tygodma, na\- ,(['9boczego t!rua i tygodma, naj- v all, ', la ' flx-atiOn dune' duree 
mu siły roboczej , walki z bez-"mu 'siły roboczej, walki z bez- maximum de la journee ' et de: 
robociem, zagwarantowania za- : robociem, zagwarantowania za- la seńlaine de travai'l, le recru:' 
robku, zapewniającego warun- ' Tobku, zapewniajqcego warun- tement de la ma.in-d'oeuvre; la 
ki przyzwoitego utrzymania, ki c plizyzwoitego utrzymania, lutte contre le chomage, la 
ochrony ' pracowników na wy- , o>~hro'ny pracowników na wy- garantie d'un salaire assurant 
p a·dek choroby w ogóle lub padek choroby w ogóle lub des conditions d'existence con
chorób zawodowych, nieszczęś- di6rób zawodowych, nieszczę- venables, la protection des tra
liwych ,wypadków, spowodo- ś1iwY'ch . wypadkÓw, spowodo- vailleurs contre les maladies' 
wanych pmcą, o'chrony pracy vranych'prac'ą, ochrony p'racy generales ou professionnelles 
dzieci, mło~dzieży i~kobiet, u- dzieci , młOdzieży i kobiet, u- et,l es accic1ents resuItanl du 
bezpieczenia na wypadek sta- bezpiecze'E.ia na wypadek sta- travail, la protection des en
rośc i i niezdolności do pracy, rości i niezdolności do pracy, fants, des adolescents et des 
ochrony interesów pracowni- ochrony interesów pracowni- femmes , les pensions de vie il
ków na wychodźstwie, uzna- ków na wychodźstwie, uzna- leslse et d'invalidite, la defen
nia zas,ady WOI'liości zrzesza- nia zasady "równej płacy za S8 des ińterets des travailleurs 
n ia się, organizacji wykształ- równą pracę", uznania !Zasady occupes a l'etranqer, ł'affir
cenia zawodowego i technicz- wolności zrzeszania się , orga- mation 'du principe de la li
nego omz innych temu podob- nizacji wykształcenia zawodo- berte syndicale, l'organisation: 

' nych środków; v/ego i technicznego' oraz in- de l'enseignement profession
nych temu podobnych środ- nel et technique et autres me-

Zważywszy, że nieuwzględ
nienie przez któryś z narodów 
isto tnie ludzkich warunków 
pra:cy stanowi przeszkodę dla 
wysiłltów innych narodów, 
pragna"cych polepszenia losu 
robotników w ich własnych 
krajach ; 

vVysokie Układające się Stro
ny , powodowane uczuciem 
sprawiedliwości i ludzko śrci , 
jak również chęcią zapewnienia 
trv/alego pokoju świata., przy
jęły , następującą Konstytucję 
Międzynarodowej Organizacji 
Pracy. 

R oz d z i a ł 1. 

Organizacja. 

Artykuł 1. 

1. Zostaje utworzona stała 
organizacja, ktÓTa ma praco
wać nad urzeczywistnieniem 
pro~ramu, wyłozonego we 
wstępie. ' 

ków; sures analogues; 

Zważywszy, że nieuwzględ
nienie przez któryś z narodów 
istotilie ludzkich 'warunków 
pra.cy ,stanOwi· przeszkodę dla 
'Wy'~I~~<?[I innych narodów, 
pragnących polepszenia losu 
robotników w ich własnych 
krajach; 

"Wysokie Układające się Stro
ny, powodowane uczuciem 
sprawiedliwośd i ludzkości , 
jak również ' chęcią zc:pewnie
nia trwałego pokoju świata, 
oraz mając na względzie osiąg
nięcie celów, wymi-:=nionych w 
tym ,"::stępie, z~adzają się na 
następującą Konstytucję Mię
dzynar?do~Nej Organizacji Pra
cy, ' 

Rozdr.?:iał L 

Organizacia. 

A r t y kuł .1. 

1. Zastaje u tworzona stała 
organizacja, która ma prc:.co
wać nad urzeczywistnieniem 
p!ogramu, wyłożorlego we 
wstępie do Konstytucji niniei
szej i w Deklaracji, dotyczącej 
celów oraz za.mierzeń Między· 
narodowej Organizacji Pracy. 

Attendu que la non-adoption 
par une nation quelconque d'un 
regime de travail reellement 
humain fait obstac1e aux eHorts 
des autres nations desireuses 
d'ameliorer le sort des tra
vailleurs dans leurs propres 
pays; 

Les Hautes Parties Contrac
tantes, mues par des senti
ments de justice et d'humanite 
aussi bien · que par le desir 
d'assure'f une paix mondiale 
durable, approuvent la presen
te Constitution de l'Organisa
tion internationale du Travail:' 

Chapitre premier 

Organisation 

A r t i c 1 e ' 1 

1. II est fonde une organisa
hon permanente chargee , de 
travaille r a la rea.Iisation du 
programme expose dans le 
preambule. 
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• tendu qu'ii esturgent d'ame- 'ditions is ur~ently required: as, 
'Horer ces conditions: par exem- for exampre, by the 'regulation 
ple; en ce qui concerne la re- of the hours of work, including 
~lementation des heures de the establishment of a maxi
f\:ravail, la fixation d'une 'du- mum working day and week, 
'ree maximum de la journe e et the regulation ot the labour 
de la semaine de travail, le supply, the prevention ot 
'I'ecrutement de la main-d'oe- unemployment, the provision 
uvre, la · lutte contre le cho- ot an adequate livin~ wage, 
mage, la garantie d'un salaire the protecti-on of the worker 
'assurant des conditions d'exi- aga'inst skkness, disease and 
'stence convenables, la protec- injury arising out of his em
ition des travailleurs contre les ployment, the protection ot 
m aladies generales ou profes- children, young persons and 
si'onelles et les accidents :re- women; py,ovisi,on Jor old a ge 
'5ultant du trava il, la protec- and injury, pf!Otection of the 
tion des enfants, des adoles- interes ts oJworkers when em
c ents et des femmes, les pen- ployed in countries other tha n 
'sions de vieillesse et d'inva- their own', recognitioń of the 
lidite, la defense des interets principle of freedom of asso
des travailleurs oćcupes a ciation, the organisation ot vo
l'etranger, 1'affirmation du cational and technical educa
'lJrincipe "a travail egal, s alaire tion and othermeasures; -
;egal", l'affirmation du principe 
de la liberte syndicale, 1'or-
,ganisation de l'enseignement 
professionnel et technique et 
autres mesures analogues; 

Attendu que la non-adoption' Whereas also the failure of 
!par une nation quelconque any :Q.ation to adopt humane 
d'un reg-ime de travail reelle- conditions of I.abour is an ob
meńt humain fait obstacle aux slade in the way of othe r na
efforts des autres nations de- tions which desire to improve 
sireuses d ' ameliorer le sort des the conditions in their own 
rtravailleuts dans leurs propres countries; 
pays; 

Les Hautes Parties Contrac- . The High Contractinq Part
:tantes, mues par des senti- ies, moved by sentiments of 
m,ents de justite et d'humanite justice and hum anity as well 
:a'llssi bien que par 1e desir as by the desire to secure the 
o'assurer. une paix mondial~ permanent peace of the world, 
aurable, et en Vlle d'aUeindre agree to the following Consti
łes ,butsenonces dans ce pre- tution of the International La
wnbu1e, approuvent lapresente bour Or~anisation: 
Constitution de l'Orqanisation 
:internationale du Tnlvail: 

Cłiapitre premier. 

Organisation 

Article 1 

_ 'f. n est fonde une organisa
Hon permanente chargee de 
:f:ravailler a la · real isation du 
!pIO.gramme expose dans le pre
'ambule de la pn§sente Consti
>tution et dans la Declaration 
concernant les buts et obiec
~ifs de l' Organrsation interna-

Chap ter I 

Organisation 

Artic1e 1 

1. A permanent organisation 
is h e reb y established for .the 
promotion of the objects set 
forth in the Preamble. 

, . 
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Hons is urgeptly required: as, 
for example, by the re~ulati6n 
of the hours ot watk, including 
the establishment of a maxi
mum working day and week, 
the regulation of the labour 
supply, the prevention ot 
unemployment, the provision 
of an adequate living wage, 
the protedion of the warker 
aqainst sickness,disease · and 
injury arising out of his em
ployment, the protection of 
children, young persons and 
women, provision for oId age 
and injury, protectión of the 
interests of workers whenem
ployed in countries other than 
their own, recognition of the 
princip ie of equal remunera
tion for work of equal value. 
recognition of the p rincipie of 
freedom oi association, the or
ganisation of vocational and 
technicaI education and other 
measures; 

Whereas also the ' failure of 
any nation to adopt humane 
conditions ot labour is an ob
stacle in the way of other na
tions whkh desire to improve 
the conditions in their own 
countries; 

The High Contracting Par
ties, moved by sentiments of 
justice and humanity as well 
as by the desire tosecure the 
parmament peace of the worId, 
and with .a vi ew to attaining 
the .objectives set forth in this 
Preamble, agTee to the fo11o
win g Constitution of the Inter
national Labour Organisation: 

Chapter I 

Organisałion 

Artic1e l 

1. A permanel1t organisation 
is hereby es tablished for the 
promotion ot the objeCts set 
forth in the Preamble to this 
Constitution and in the Decla
Tation concerning the aims and 
purposes of 1he International 
Labour Organisation adopted 
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2. Członkami MięClzynarodo
wej Organizacji Pracy będą 
Państwa, które były Członka
mi Organizacji 1 listopada 
1945 r., oraz . wszelkie inne 
Państwa, które mORą stać się 
Członkami stosownie do p'rze
pisów paragrafów 3 i 4 niniej
szego artykułu. 

3. Każdy pierwotny Członek 
Narodów Zjednoczonych i każ
de Państwo, dopuszcz.one do 
członkostwa Narodów Zjedno
czonych postanowieniem Ogól
nego Zgromadzenia stosownie 
do przepisów Karty, może stać 
się Członkiem Międzynarodo
wej Organizacji Pracy pTzez 
powiadomienie Dyrektora Mię
dzynarodowego Biura Pracy o 
formalnym przyjęciu przez sie
bie zobowiązań , płynących z 
Konstytucji Międzynaródowej 
Organizacji Pracy. 

. 4. Konferencja Ogólna . Mię
dzynar.odowej Organiza'cji Pra
cy może także przyjąć do Or
ganizacji Członków głosami 2/3 

ogólnej liczby delegatów u
czestniczących w sesji, włącza
jąc w to 2/3 delegatów rządo
wych, obecnych i głosujących. 
Przyjęcie takie stanie się slm
teczne, gdy rząd nowego 
Członka powi,adomi Dyrektora 
Międzyncr:I"Odowego Biura Pracy 
o formalnym przyjęciu zobo
-wiązań, płynących z Konsty
tucji ,Org,aniz'acji. 

5. Zaden z Członków Mię
dzynarodowej Organizacji Pra
cy nie będzie mógł wystąpić z 
Organizacji .bez uprzedniego 
zawiadomieniia o swym zamia
.rze Dyrektora MiędzynaTodo
wego Biura Pra:cy. Zawiado
mienie to odniesie skutek po 
upływie dwu lat od daty o
trzymania go przez Dyrektora 
z tym zastrzeżeniem, że dany 
Członek wypełni w tym cza
sie wszystkie finansQ'.ve zobo
wiązania, wynikające z człon
kostwa. Jeśli Członek ratyfi-

798 -

przyjętej w Fi1adelfii 10 maja 
1944 r., której tekst jest załą
czony . do Konstytucji niniej
szej. 

" 
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2. Członkami Międzynarodo- 2. Les Membres de 1'0rgani-
wej Organizacji Pracy będą sation internationale du Tra
P.aństwa, które były Członka- vail seront les Etats qui etaient 
mi . Organizacji 1 listopada Membres de l'Organisation au 
1945 L, oraz wszelkie inne 1er novembre 1945 et tous 
Państwa, które mogą stać się autres Etats qui deviendraient 
Członkami stosownie do prze- Membres conformement aux 
pisów paragrafów 3 i 4 niniej- dispositions des paragraphes 
szego a.rtykułu. 3 et 4 du present arti~le. 

3. Każdy pierwotny Członek 3. Tout Membre originaire 
Narodów Zjednocz'onvch i każ- des Nations Unies et tout Etat 
de Państwo, dopuszczone do admis enqualite de Membre 
członkostwa Narodów Zjedno- des Nations Unies par de ci
czonychpostanowieniem Ogól- sion de l'Assemblee generale 
nego Zgromadzenia stosownie conformement aux dispositions 
do przepisów Karty, może stać de la Charte peut devenir 
się Członkiem Międzynarodo- Membre de 1'0rganisation in~ 
wej Organizacj i Pracy przez ternationale d!u Travail en 
powiadomienie Dyrektora Ge- communiquant au Directeur 
neralneg.o Międzynarodowego du Bureau international ' du 
Biura Pracy o formalnym przy- ,Tr·avail son acceptation for
jęciu przez siebie zobowiązań, melle des obligations .decou
płynących z Konstytucji Mię- · lant de la Constitution de 
dzynarodowej Organizacji Pra- l'Orqanisation internationale 
cy. du Travail. 

4. Konferencja 0 Rólna Mię- 4, La Conference generale 
dzynarodowej Organizacji Pra- de 1'0rganisation internationa
cy może także przyjąć do Or- le du Travail peut egalement 
ganizacji Ozłonków glosam,i admettre des Membres dans 
2/3 ogólnej liczby delegatów 1'0rganisation a la majorite' 
uczestniczących w sesji, włą- des deux tiers des delegues 
czając w to 2/3 delegatów rzą: pre,sents a la session, y com
dowych, obecnych i głosują- pris les deux tiers des delegues 
cych. Przyjęcie takie stanie się gouvernementaux presents et 
skuteczne, gdy rząd nowego votants. Cette admission de
Członka powiadomi Dyrektora viendra effective lorsque le 
Generalnego Międzynarodowe- gouvernement du nouveau 
go Biura Pracy o formalnym Memqre aura communique au; 
przyjęciu ~obówiązań, płyną- Directeur du Bureau interna .. 
cych z Konstytucji Organizacji. tionał du Travail san accepta-

5. Zaden z Członków Mię
dzynarodowej Organizacji Pra
cy nie będzie mógł wystąpić z 
Organiżacji bez uprzedniego 
[Zawiadomienia Q swym zamia
rze Dyrektora Generalnego 
Międzynarodowego Biura Pra
cy. Zawiadomienie to odniesie 
skutek po upływie dwu lat od 
daty otrzymania go przez Dy
rektora Generalnego z tym za
strzeżeniem, że dany Członek 
wypełni w tym czasie wszyst
kie finanso'we zobowią·zania, 
wynikające z członlwstwa, Jeś-

tionformelle des obligations 
decoulant de la Constitutlon de 
l'Organisation. 

5. Aucun Membre de 1'0r
ganisation internationale dUJ 
Travail ne pourra s'en retirer 
sans avoir donne preavis de 
son intention au Directeur du 
Bureil'u internati'onal du Tra
vail· Ce preavi~ porter a effet 
deux ans apres la date de sa re
ception par le Directeur, sous 
reserve que le Membre ait a' 
cetle date rempli toutes les 
obligations financletes resultant 
de sa qualite de Membre. Lors
qu'un Membre ą:ura ratifie une 
convention internationale du ' 

\ 

\ 

- . 
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. tionale . du Travail qui a ete 
a~Ołptee ci Philadelphie 1e 10 
mai 1944 et dont le texte figu
,re en annexe a la presimte 
Constitution. . 

.'~. " ," ", . . 

, .' 

. \ 
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". . ) 
at PhIladelphIa on 10 - May; 
1944 the ' text of which is an
nexed to this Constilmtion. · 

• 

2. Les Membres de l' Orga- 2. Tne Memb~rs of the In- 2, Jbe M embers of the In-
nisation internationale du Tra- ternational Labour Organisa- ternationa1 Labour Organisa
vail seront les Etats qui etaient Hon shall be the States which Hon shall be the States which 
Membres de 1'Organisation au were. Members of the Organi- were Members of the Organi
,ler novembre 1945 et tous au- sation on 1 November 1945, sation on 1 November 1945, 
tres Etats qui deviendraient and such other States as may and such other State;; as may 
Membres conformement aux become Members in pursuance be<::ome Members in pursuance 
d ispositions des . paragraphes 3 of the provisions of paragraphs of the provisions of paragraphs 
et 4 du present article . 3 and 4 of ihis A'Tticle. (3 and 4 of this Article. 

3. Tout Membre originaire 3. Any original Member of 3. Any original Member of 
des Nations Unies et tout Etat the United Nations and any the United Nations and any 
admis en .qualite de Membre State admitted to membership State admitted to membership 
'des Nations Unies par decision of the Up ite d Nations ·by a of the United Nations by a 
de 1'assemblee generale con- decision of the General As- decision of the Generai Assem
formement aux dispositions sen1bly in accordance with the bly in accordance with the 
de la Charte peut devenir provisions of the Charter may provisions of the Charter may 
Membre de 1'Organisation in- become a Member of the Inter- become a Member of the In
ternationale du Travail . en national Lab.our Organisation ternational Labour Organisa~ 
coinmuniquant au Ditecteur by communicating to the Di- Hon by communicating to the 
general du Bureau internatio- rector of the International La- Directpr-General of the Inter
nal du Travail son acceptation bour Office its formal accept- national Labour Office its f OT

formelle 'des obligations decou- ance of the obligations of the maI acceptance of the oblig a
lant de la Constitution de 1'Or- Constitution of the Internatio- tions of the Constitution of 
ganisation international e du nal l abour Organisation. · the International Labour Orga-
Travail. nisation. 

4. La Conference generale 4. The General Conference 4. The General Conference 
ue 1'Organisation internatio- of the International Labour of the International Labour 
nale du Travail peut egalement Organisation mayaiso admit Organisation mayaiso admit 
·adineUre des Membres dans Members /to the Organisation Members to the Orqani~ation 
rOrganisation a la majorite by a vote concurred in by by a vote concurred in by 
d es deux tiers des delegues two thirds of ' the delegates twą thi'rds of the delegates 
presents a la session, y cbm- attending the Session, includ- attendin.g the session, indu
pris les deux tiers des ctele- ing two thirds of the Govern- ding two thirds of the Govern
gues gouvernementaux pre- ment . delega:tes present and ment delegates present and 
sents et votants. Cette admis- voting. Such admission shall voting. Su ch admission shall 
iion deviendra effective 10rs- .take effect on the communica- take effect' on the communi
que 1e gouvernement du nou- tian to the Diredor of the In- . cation to th~ Director-General 
veau :tVfembre aura communi- ternational Labour Office by of the International Labom 
que au Diredeur general du the Government of the new Office by the Government of 
Bmeau intel1llational du Travail Member of its formai accept- the new Member of its formai 
son acceptation formelle des i:ll1ce of the obligations of the acceptance of the obligatio,ns 
obli'gations decoulant de la Conslitution of the Organisa- of the Constitution of the Or-
Constitution de l 'Organisation . tion. ganisation. \ 

5. Aucun Membre de 1'Or- 5. No Member of the Inter- 5. No Member ofthe Inter-
ganisation internationaledu national Labour Organisation national Labour Organisation 
Trav,ail ne pouna s'en retirer may withdraw from the Ordan- Play withdravł 'trom the Orga
sans avoir- denne preavis de isation without giving natice nisatioll without giving notice 
son intention au Directeur ge- of its intention so to do to the of its intention so to d,) to 
neral du Bureau international Director of the Int2rn~tio.nal the ' Director-General of the '. 
'du Travail. Ce ' preavis por- Labour Offic~. Su ch notice Iilternationa] Labour Office. 
tera effet deux ans apres la shall take' effect two years after Su ch notice shall ' take' effect 
'date de sa reception par le the dale of itsreception by two y ea'rs ' aIter the date oJ 
Directeur general,' sous reser- the. Director, subject to , the its reception by the Director
ve que le Mem,bre ait a cette Member having at that time General, subject to the Mem
date rempli toutes les obliga- fulfilled aU financ ial obl iga- ber havinq at that time fuWl-

"tions fin ancie re s resultant de Hons arising out of its member- led aU financial r ') ligatiol1s 
sa qualite de Membre. Lors- shio. Vlhen a Meml:rer has ra- arising out of its m 2mbership. 
qu'u~ Membre aura ratitie tified any International Labour \Vhen ' a Member h as . r iltified ... 

- . 
, \ ., 
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\ow<:l.1 jakąś" międzynargdową li Członek r~tyfikowal jakąś 
Końiiencję Pracy, ' jego Wystą- międzyną.rodową Konwencję 
pienie nie będzie -mjało Wpły- Pracy, jego wystąpienie nie bę
wu 'f!:a 'dals'zą w'ażno-ść -W okre- dzie miało wpływu na dalszą 
sie, przewi:dziaiiym w K9nwen- ważność w okresie, przewi:dzia
cji, wszystki<;:h !Z9b9wiązań, uym w Konwencji, -wszystkich 

,wynil~a}ących\~z"" nie] alł)'o' iila- zobowiązań, wynikających z 
Jących' z 'nią"'związ~k. niej albo mających z nią zwią-
-;'i,l'" ''fI zek . 

-Poz. 3M 

travail, ce retrait n'aJtectera 
pas ' la vali:dite, pour la periode 
prevue par la conventton, des 
qbliga,t-ions resultant 'cte la con
venhon ou y relatives. 

. 'o. Gdyby jakie Państwo 6. Gdyby jakie Pań'siwo prze~,;, -6. A\l cas ou un Etat aurait 
przestało 1::>yć ~złoIl:kiem Or- stało być Członkiem Organi- ees'se d'etre Membre de 1'Or
gaIliza'cji, jego 'ponowne przy- zac}i, jego ponowne przyjęcie g:anisation, sa readmission en 
jęcie w pocz.et Członków hę- w po€zet Członków będzie qualite de Membre sera regie 
dzfe podlegało prz€Qisom pa- podlegało pl1zepisom paraqra- par les dispositions des para
ragrąfu 3 albo parag:rafu 4 ni- fu 3 albo .paragrafu 4 niniejsze- grapąes 3 ou '4 au present ar
ri.lejS-zego artykułu, stosownie go artykułu, stosownie do oko- tiele. 
do ·okoliczności. - liczności. 

ATtykuł 2. 

Organiza-cja stała obejmie: 

'1-0 Konferencję Ogólną 
przedstawicieli Członków, 

2-0 Międzynarodo.we Biuro 
Pracy pod kierunkiem • Rady 
Administracyjnej, ' przewidzia-
nej w artykule 393. ' 

Art yku ł 3. 

A r t y kuł 1. 

Organi-cacją. stała obejmie: 

a) Konferencję ogółn-ci przed
stawicieli Członków, 

b) Radę Admin~stracyjną w 
skladzie opisanym w artykule 
7-mym, 

c) Międz,ynarodowe Biuro 
Pracy p~d kierunkiem Rady 
Administ,racy jnej. 

- A r t y kuł 3. 

Article 2 

L'Organisation permanente 
comprendra: 

,1. une Conference generale 
des representants aęs Mem
bres; 

2. un Bureau international 
au Travail s'ous la direction 
du Conseil d' administtation 
prevu a l'articIe 7, 

Article3 

"1. Konferencja Ogólna przed- J. Konferencja Ogólna przed- 1. ta Conterence generale 
sławicieli Członków 'będzie od- stawicieli Członków będzie 'des _representants des Membres 
bywała swe posiedzenia w mia- odbywała swe posiedzenia w tiendra des -sessions chaque 
rę potrzeby., co najmniej jed- miarę potrzehY,co najmniej je?-- fois que besoinsera et, au mo
nak raz na rók. Składać się nak raz na rok. Składać się bę- ins, une tois par ano Elle sera 
będzie zeztenich' przedstawi- dzie z czterech przedstawicieli composee de quarte represen
cieli każ'dego Członka, przy każdego -Członka, przy czym tants de chacun des Membres, 
czym dwóch spośród nich 1::>ę- dwóch spo'śród nich będzie De- -dont deux seront les delegues , 
cizie Delegatami Rządu, zaś legatami Rządu, zaś dwóch in- du gouvernement et dont les 
'dwóch innych będzie reprezeri- nych będzie reprezentowało z deux autres representeront 
towało z jednei -strony przed- jednej strony przedsiębiorców, respectivement, d'une part, les 
s iębiorców, z drugiej pracow- z drugiej pracowników, obywa- employeurs, d'autre part, les 
ni~ów, obywateli każdego z teli każdego z Członków. travailleurs ressortissant a cha-
Członków. CUill 'des Mernbres. 

2. Każdy Delegat będzie 2. Każdy Delegat będzie 2. Chaque delegue . pourra ' . 
mógł mieć przy ,sobie nie wię- m"ógł mieć przy sobie nie wię- etre accompagne par (les eon-

--- cej niż dwóch doradców te ch- cej, niż dwóch doradców tech- seHlers techniques, 'dont le 
nieznych do każdej poszcze- nicznych do -każdej poszcze~ nombre pourra etre de deux au 

._ gólnej sprawy, objętej por~ąd- gólnej ~rawy, objętej porząd- plus pour chacune 'des matie-
. kiem dziennym posiedzenia. kiem dziennym oosiedzenia. res distinctes -inscrites 'a 1'or
'Jeżeli dyskusji Konferencji ma Jeż-eli dyskusji - Konferencjf 'dre du jour ue la seSSIon.: 
podlegac sprawa interesująca ma podlegać sprawa interesu- Quand des questionsinteressant 

-sl"ecjalniekobiety, Ito w licz- jelca s'Pecjalnie kobiety, to w specialement. aesfemmes doi-
b ie wyznaczonych 'doradców Hczbil:i wyznaczanych' aorad- ,vent venir en 'discussion a la: 
technicznych powinna by~, co . ców techniG~n.ych tJ()winna być Conference, une au moins 
najmniej jedna kobieta. ;ż:.:. co najmqi,ej"ie:.dna 'ko-bieta. ,parmi les personnęs designees. 

' comme conseillers techniques 
-:d.ę~l!.~,~et~e une feJDnle~ 

./ 
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une oonvention internationale 
au travail, ·ce retrait n' affectera 
·pas la validite, pour la periode 
prevue par la convention d,"!s 
obligations resultant de la con
cvention ou y relatives. 

" 6. Au cas ou un Etat aurait 
;cesse d't~tre Membre de 1'Or
ganisation, sa readmission en 
qualite de Membre sera n~gie 
par les dispositions des para
graphes 3 ou 4 du present ar
ticle. 

Article 2 

L'Organisation permanente 
comprendra: 

a) une Conference generafe 
<les representants des Mem
bresi 

b) un Conseil d'administra
tion compose comme il est dit 
:a l'article 7i 

c) un Bureau international 
au Travail sous la direction du 
Conseil d'administration. 

Article 3 

l. La Conference generale 
(les repnSsentants des Membres 
tiendra des sessłons chaque 
fois que besoin se.ra et, au 
moins, une fois par an. ,Elle 
:sera composee de quatre re
presentants de chacun des 
Membres, don t deux seront les 
pelegues du gouvemement et 
dont les deux autres repre
senteront respectivement, d'une 
'part, les employeurs, d'autre 
part, les tr-avaiHeurs res
sortiss,ant a chacun des Mem
:bres. 

2. Chaque delegue pourra 
etre accompagne par des eon
\Seillers techniques dont le 

. nombre pourra e tre de deux 
eu plus pour thacune des ma
:tieres distindes inscrites a 1'or
are du jour de la session 
;Quand des questions interes
'sant pr1kialement des femmes 
<lp-ivent venir en discussion a 
la Conference, une au main!'> 

.parmi les personnes designees 
con;une conseillers techniques 
'devra elre une feInI;ne. 

: -~"":, '. ~.;... ,;,.. :.', .... ,. ,f' 
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Cońvention, such withdrawal 
shall not affect the continued 
validi ty for the period provi· 
ded f()lr in the Convention of 
all . obligations arising there
under or relating thereto. 

6. In the event of any State 
having ceased to be a Member 
of the Organisation, its read
mission to membershirp shall 
be governed by the provisions 
of paragJraph 3 ar paragraph4 
of this Article as the case may 
be. 

. Article 2 

The permanent organisation 
shall consist of: . 

1. A General Conference of 
Representatives of the Mem
bers and 

2. An International Labaur 
Office controlled by the Go
veming Body described in 
Article 7. 

Article 3 

1. The meetings of the Gen
eral Conference of Represen
tatives . of the Members shall 
be held trom time to time as 
occasion may require, and at 
least once in every year. It 
shall be composed of four 
Representatives of each of the 
Memhers, of whom twa shall 
be Government Delegates and 
the twa others shall be Dele
gates representinq r-espectively 
the employers and the work
people of each of the Members. 

2. Each Delegate may be ac
comrpanied by. advisers., who 
shall not exceed twa in number 
for each item on the aqenda 
of the meeting. When que
stions specially affecting wo~ 
men are to be ' consldered by 
the Conference, one at least 
of the advisers should be ,a 
woman. 

Poz. 308 

any International Labour Con
vention, such withdrawa 1 shalI 
not affect the cDntinued vali
dity for the period provided 
for in the CQnvention ot aU 
obliqations arising thereunder\ 
or relating thereto . 

• 
\ 

6. In the event ol anv State 
h aving ceased to be a :Merriber 
of the Orqanisation, its read
mission to membership shalI 
be gc>verned by the provisions 
of paragraph 3 or paragraph 4 
of this Artic1e as the case may 
be. 

Article 2 

The permanent organisation 
shall consist of: 

(a) a General Conference of 
representatives of the Mem
bersi 

(b) a Governing Body com
posed as described in Article 
7i and 

(c) an International Labour 
Office controlled by the Go
veming Body. 

A r,ti c l e 3 

1. The meetings of the Gen
eral Conference of representa
tives of the Members shalI be 
held from time to time as oc
easion may require, and at 
least once in every year. It 
shall be composed of tour re
presentatives of each of the 
Members, of whom two shall 
be Government deleqates and 
the two others shall be dele
gates re-presenting resp2ctively 
the employers and the work
people of each of the Members. 

2. Each delegate may be ac
companied by advisers, who 
shall not exceed two in number 
for each item, on the agenda 
of the meeting. When ques
tions specially affecting women 
are to be considered by the 
Conference, one a t least of 
theadvisers should bea wo
man. 

.' 

J, 
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3. Członkowie zobowiązują 
się do wyznaczenia dele~atów 
i nie rządowych doradców 
technicznych, w porozumieniu 
z najwyhitniejszymi organiza
cjami zawodowy~i przedsię
biorców i pracowników danego 

. kraju, o ile organizacje takie 
istnieją. 

- 802 

3. Każdy Członek odpowie
ozialny za stosunki międzyna
rodowe terytoriów niemetropo
litalnych może wyznaczyć jako 
dodatkowych doradców tech
nicz.nych- pJ1zy każdym ze swo
ich deleg,atów: 

a) osoby wyznaczone jako 
przedstawiciele danego tery to
!Tium dla pewnych kwestyi 
wchodzących w zakres komne
tencji własnej władz danego 
t erytorium; 

b) osoby wyznaczone prze
zeń do pomoey dla swoich de
leQatow w przedmiocie kwe
styj dotyczących terytoriów, 
k tóre się nie rządzą same. 

4. Co się tyczy terytorlum, 
znajdują,cego się pod wsp'ólną 
władzą dwóch lub kilku Człon
ków, mogą być wyznaczone 
osoby do pomocy dla dele~a
tó\y tych Członków. 

5. Członkowie zobowiąlZują 
się do wyznaGenia delegatów 
i nie rządowych dor.adców tech
nicznych, w porozumieniu z 
n ajwybitniejszymi organizacja
mi zawodowymi pracodawców 
i pracowników danego kraju, 
o ile organizacje takie i'stnieją, 

4. Doradcom technicznym 6. Doradcom technioznym 
wolno zabierać głos jedynie na wolno zabierać głos jedynie 
żądanie zgłoszone przez dele- na żądanie zgłoszone przez de
gata, któremu towarzyszą, i za · legata, któremu towarzyszą , i 
s!pecjalnym zezwoleniem Prze- za specjalnym zezwoleniem 
wodniczącego KonfereITlcj i; nie Pr'zewodniczącego K,onferencji; 
mogą jednak brać udziału w n ie mogą jednak brać udziału 
głosowaniiu. w gło'Sowaniu. ,. 

5. Delegat mo'że w nocie pi- 7. , Delegat może w nocie pi-
semnej, zwróconej do Przewod- semnej, zwróconej do Przewod
niczącego, wyznaczyć jednego ni1czące-go, wyznaczyć jednego 
z doradców technicznych na z doradców technicznych na 
swego zastępcę, który w tym sweg'o zastępcę, który w tym 
charakterze ma prawo udzia- charakterze ma prawo udz,iału 
lu w dyskusji i głosowaniu. w dyskusji i gło,sowaniu, 

6. Nazwiska delegatów oraz 
tch doradców technicznych 
winny być podawane do wia
d OI~ości Międzynarodowego 
Biura Pracy przez Rząd każde
goz Członków. 

7. Pełnomocnictwa delega
tów i ich doradców technicz-

8. Nazwiska delegatów oraz 
ich doradców technicznych 
winny być podawane do wiado
mości Międzynarodowego mu
ra Pracy przez Rząd każdego 
z Członków. 

9. Pelnomocni-ctwa delega
tów i ich dora9.'ców technicz-

.,-
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3. Les MemlSires s'engagent 
li designer les delegues et con
seHlers techniques non gou
vernementaux d'accord avec 
les organisaUons profession
nelles les plus representatives 
soit des · employeurs, soit des 
travailleurs du pays conside
re, sous la reserve que de 
teHes org'anisations existent. 

4. Les conseHlers techniques 
ne seront autorises a prendre 
la par'ole que sur la demande 
faite par le delegue auquel 
Hs sont adjoints et avec l'auto
risation speciale du President 
de la Conferencej ils ne pour
ront prendre part aux votes .. 

5. Un delegue peut, par une 
not e ecrite adressee au Presi
'dent, designer l'un de ses con
sei:llers techniques comme son 
suppleant, et ledit suppleant, , 
en cette qualite, pourra pren
dre part aux deliberations et 
aux votes, " 

6. Les noms des delegues et 
de leurs conseillers techniques 
seront communiques au Bureau 
international du Travail par le 
gouvernement de chacun des 
Membres. 

7. Les pouvoirs des dele
gues et de leurs conseillers 

• . T.: ."! 

.. ..... 
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3. Tout Membre responsable 
'des relations internationales de 
..territoires non metropolitains 
pourra designer comme con· 
seillers techniques supplemen
taires pour accompagner cha
,cun de ses delegues: 

a) des personnes designees 
par Ilui comme representants 
:d 'run tel territoire pour certai .. 
nes questions ent rant dans le 
cadre de la competence propre 
'des autorites dudit territoire; 

b) 'des personnes 'designees 
par lui pour assister ses de
legues au sujet des questions 
interessant des territoires qui 
ne se gouvernent pas eux
memes. 

4. S'ił s'agh 'd'un territoire 
place sous l'autorite conjointe 
'de deux ou plusieurs , Membres~ 
'des personnes pourront etre 
:designees peour assister les de", 
legues de ces Membres. 

5. Les Membres s'engagent 
'a designer les delE~gues et con
sei:llers techniques non gouver· 
nementaux d'accord avec les 
organisations professionnelIes 
les plus representatives soit 
des employeurs, soit des tra
:vailleurs du pays considere, 
sous la reserve que , de telIes 
organisations existent. 

6. Les conseillers techniques 
ne seront autorise:s a prendre 
la parole gue sur la demande 
faite par le delegue auquel ils 
sont adjoints et avec l'autori
sation speciale du President de 
la Conference; ils ne pourront 
prendre part ' aux votes, 

7. Un delegue peut, par une 
note ecrite adressee au Presi
d ent, designer l'un de ses con
seillers techniques comme son 
suppleant, et ledit suppleant, 

, en cett.e quaIite, pourra pren
'dre . ,': crUX, deliberations et 
aux '_S:"" :~ , , 

8. Les noms des delegues et 
'de leurs conseillers techniques 
seront communiques au Bureau 
internati:onal du Travail par le 
qouvernement de chacun des 
Membres, 

9. Les pouvoirs des 'c;lele
gues et de leurs conseillers 

3. [he Memoers una.ertake 
to nominate non-Government 
Delegates and advisers chosen 
in agreement with ":he indus
trial organisations, such or
ganisations exist, which are 
most repiresentative of emplo
yers or workpeople, as the 
case may be, in their respec
tive countries. 

4. Advisers shall not spealC 
except on a request made by 
the Delegate whom theyac
company and by the special 
authorisation of the President 
of the Conference, aLd may 
not vote. 

5. A Delegate may by notice 
in writing addtressed to the 
President appoint one of his 
advisers to act as his deputy, 
and the adviser, while so ac
ting, shall be allowed to speak 
and vote. 

6. The names of the Dele
gates and their advisers will 
be communicated to the Inter
national Labour Office by the 
Government of each of the 
Members. 

7. The credentials of Dele
gates and their advisers shall 

3. Each Member which is 
responsible for the internatio
nal relations of non-metropo
lita n territories ma'y appoint as 
additional advisers to each of 
it!s delegates: 

(a) persons nominated by it as 
representatives of any such 
territory in re gard to mat
ters within the self-gover· 
ning powers of that terri
tory; and 

:(b) pe:rsons nominated by it to 
advise its delegates in re
gard to matters ooncerning 

~ non-self-governing territo
ries. 

~. In the case of a territory 
iUnder the joint aruthority of 
:two or more Members, per
sons may be nominated to ad
,vise the delegates of such 
Members. 

'5. The Members undertake 
to nominate non-Goverr.ment 
delegates and advisers chosen 
in agreement with the indu
strial organisations, if such or
ganisations exist, wliich are 
most rep1resentative sof emplo
yers or workpeople, as the 
case may be, in their respec
tive countries. 

6. Advi'Sers snalI not speak 
except on a request made by 
the delegate whom they ac
company and by the special 
authorisation of the President 
of the Conference, and may 
not vote. 

7. A delegate may by notice 
in writing addressed ' to the 
President appoint one of his 
adviser'S to act as his deputy, 
and the adviser, whiJe so ac
ting, shall be allowed to speak 
and yote. 

8. The names of the delega. 
tes and their advisars will be , 
communicated to the Interna· 
Uonal Labour Office by the 
Government of each of the 
Members. 

9. The credentials of dele
gates and their advisers shall 
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nych będą sprawdzane przez 
Konferencję, która może więk
szością 2/3 głosów delegatów 
obecnych odmówić przyjęcia 
każdego delegata lub dóradcy 
technicznego, któreg·o wyzna
czenie uzna za niezg:odne z 
przepisami niniejszego tutyku
lu. 

A r t yk u ł 4. 

1. Każdydeleqat będzie miał 
prawo głosować indywidual
nie we wszystkich sprawach, 
nad którymi obraduje Konfe
rencja. 

2. W wypadku, gdyby który 
z Członków nie wyznaczył 
jednego z delegatów nie rzą
dowych, do których ma prawo, 
'ctrugi delegat nie rządowy bę
'ctzie mógł brać udział w dys
kusji Konferencji,ale nie bę
dzie miał prawa głosowania. 

3. W wypadku, jeżeli Konfe
rencja na mocy prawu, przy
sługującego jej z artykułu 3, 
odmówi . przyjęcia jednego z de
legatów któregoś Członka, to 
postanowienia ninIejszego .ar
tykułu będą stosowane w ten 
sposób, jak gdyby dany dele
gat ,nie został wyznaczony, 

A r t yk u ł 5. 

Sesje Konferencji odbywać 
się będą w siedzibie Ligi Na
rodów lub też w jakimś innym 
miejscu, wyznaczonym przez 
Konferencję na , poprzedniej 
sesji większością 2/3 głosów 
'ctelegatów obecnych. 

A r t yk u ł 6. 

Międzynarodowe Biuro Pra
cy będzie urządzone w miej
scu siedziby Ligi Narodów i 
będzie stanowiło część cSkłado
wą instytucji Ligi. 

I 
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nych będą sprawdzane przez 
Konferencję , która może więk
szością 213 głosów delegatów 
obecnych odmówić przyjęcia 
każdego delegata lub doradcy 
technioznego, którego wyzna
czenie uzna za niezgodne z 
przepisami niniejszego arty
kułu. 

A r t y kuł 4. 

1. Każdy delegat będzie miał 
p.rawo głosować indywidualnie 
we wszystkich sra wach, nad 
którymi obraduje Konferencja. 

2. W wypadku, gdyby ·któ
ry z Czł·onków nie wyznaczył 
jednego z delegatów nie rzą
d owych, do których ma prawo, 
drugi delegat nie rządowy bę
dzie mógł brać udział w dys
kusji Konferencj-i, ale nie bę
dzie miał prawa głosowania. 

3. W wypadku, jeżeli Konfe
rencja na mocy prawa, ' przysłu

gującego jej z artykułu 3, od
mówi pr:zyjęcia jednego z dele
gatów któregoś Członka , to 
postanowienia niniejszego ar
tyku1u będą stosowane w ten 
sposób, jak gdyby dimy dele
gat n ie został wyznaczony. 

A r t yk ul 5. 

Sesje Konferencji odbywać 
się będą, z zastrzeżeniem \vszel
kich postanowień, jakie mo
głaby powziąĆ sama Konferen
c ja na jed.ri.ej z popJ.1Zednich se
syj, w mleJtscu ustalonym 
przez Radę Administracyjną. 

A r t y kuł 6. 

Wszelka zmiana siedziby 
Międzynarodowego Biura Pra
cy winna być zadecydowana 
przez Konferencję większością 
dwóch trzecich głosów dele
gatów obecnych • 

, Foz. 308 ' 

techniques seront Bumis a la 
verification de ja Conference, 
laquelle pourra, par une majo
rite des deux tiers des suffra-' 
!les exprimes par les delegues 
presents, refu ser d' admettre 
tout delegue ou tout conseiller 
technique qu'elle 'ne jugera pa~ 
avoir ete designe confo r
illement aux termes du pre
sent a·rticle. 

Article 4 

1. Chaque delegue aur.a le 
dro it de voter individuelle
ment sur toutes les questions 
soumises aux deliberations de 
la Conference. 

2. Dans le cas ou l'un des 
Męmbresn'aurait pas designe 
l"un des delegues non gouver
nementaux auquel il a droit, 
l' autre delegue non gouveme
men tal aura le droit de pren
dre part aux discussions de 
la Conference, mais n'aura pas 
le droit de voter. 

3. Au cas OU la Conference, 
en vertu des pouvoirs que lui 
confere l'article 3, refuserait 
d·a.d.lllettre l'un des delegues 
d'nn des Membres, les stipu
lations du present article se
ront appliquees comme si le
mt delegue n'av,ait pas ete 
ctesiqne. 

Ar-łicle 5 

Les sessions de la Conferen
ce se tiendront au siege de la 
Societe des Nations ou en 
tout autre lieu qui aura pu 
etre fixe par la ConfeTence, 
dans une session anterieure, fi 
la majorite des deux tiers des 
S'uffrages exprimes p~es de
legues pTesents. 

Article 6 

Le Bureau international du 
Travail sera etabli au --siege de 
la Societe des Nations et fera 
partie de l'ensemble des in .. 
stitutions de la Saciete.. 
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techniqhes seront soumis ił. la be subject to sorutiny ,by the 
verification de la Conference, Conference, which mb.. by 
laq'llelle pourra, par .une ma- two t~rds of the votes cast 
jorite des deux tiers des suf- by the Delegates present, refu
frages exprimes par -les deI e- se to admit any Deleaate ar 
gues presents, refus$ d'ad- adviser whom it deems not to 
metire tout deh~gue ou tout have been nominated in accor
conseiller technique qu'elle ne dance with this ArUcle. 
~ugera pas avoir ete designe 
conformement aux termes du 
present article. 

Article 4 Article 4 

·t Chaque delegue aura le 1. Every Delegate shalI be 
uroit de voter individuellement entitled to vote individually 
Slur toutes les questions sou- on all matters which are taken 
:rnises . aux deliberations de la into consideration by the Con-
Conference. ference. 

2. Dans le cas 'Ou l'un des 2. If one of the Members 
Membres n'aurait pas~esigne fails to nominate one of the 
l'un des uelegues non gouver.... non-Government Delegates 
nementaux auquel ił a droit, whom it is entitled to nomina
l'aulre delegue non gouverne- te, the other non-Government 
mental aura le droit de prendre Delegate shalI be allowed to 
part aux discussions de la Con- sit and speak at the Confe
ference, mais n'aura pas le ' rene e, but not to vote. 
droit de voter. 

3. Au cas ou la Conference, 
en ver~u 'cles pouvoirs que lui 
confere l'article 3, refuserait 
'd' admettre l'un des / d~legues 
d'un des Membres, les stipula
tions 'du present article seront 
appliquees ' comme si ledit de
legue n:avait pas ete designe. 

:Article 5 

3. Jf in accordance with Ar
tide 3 the Conference refuses 
admission to a Delegate of one 
of ' the Members, the provi
sions of the present A'Tticle 
shall apply as if that Delegate 
had not been hominated. 

Article 5 

.~ .. 

~ . I 

Poz. 308 

b~ subject to scrutiny by the 
Conference, which may, by 
two thirds of the votes cast 
by . the delegates present, refu
se to admit any delegate ar 
adviser whom it deems not to 
have been nominated in accor
dance with this Artide. 

:Article 4 

,J. Every delegate shall be 
entitled to vote individually 
on all matters which are ta
keh into consideration by the 
Conference. 

2. If one of the Members 
fails to nominate one of the 
non-Government delegates 
whom it is entitled to nomina
te, the other non-Government 
delegate shall be allowed to 
sit and speak at the Conferen
ce, but not to vote. · .. 

3. If in acc-ordance with :Ar
tiele 3 the Conference !refu
sesadmission to acelegate of 
one of- the Members, the pro
visions of the present Article 
shall apply as -if that delega
te had not been nominated. 

:Article 5 

Les sessions de la Conferen- ifhe meetings of the Confe- ' The meetings of the Confe-
te. se tiendl'Ont, sous reserve rence snall be held at the seat rehce shall, sul;>ject to any de
de toute decision qu'aurait pu of the League oI Nations, ar cisions which may have been 
prendre la Conference elle- at such other place as may be taken by the Co~Jerence itself 
meme au cours d'une session ·decided by the Conference at at a previDus:rneeting, be held 
anterieure, au Heu fixe par le a previous meeting by twa at guch place as may be de
Conseil d'adininistration._ thirds of the votes cast b" the cided by the Governing Body. 

Delegates present. 

Article6 :ArUcIe 6 

Tout thangement ausi~ge The International Lahour Any change in the seat of 
au Bureau international du Tra- Officeshall he established at the International Labour Offi
:vail sera decide par la Confe- the seat of the ~eagueof Na- ce .shaU be decided by the 

.-rence a la majorite 'des . deux tions as part of the o'Tganisa- Confe'Tence by a two-thirds 
tiers des suffrages expriIIl,ęs p'~r .tlon gf ~1l.e.),._ęŚ!g'lJę!, .. ~~- . majmity of the 'votescast by, 
les ~cliliguę§ P.x:.ę'p~,ml~. , - /, - .' · ll].e . dęJęga!~s present! 
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Artykuł 1. 

1. Międzynarodowe Biuro 
Pracy pozostawać będzie pod 
kierownictwem Rady Admini
stTa'cyjnej , zl'Q'żonej z trzyd~e
stu dwóch osób, z których: 

szesnaście reprezentuje Rzą
dy, 

osiem reprezentuje praco-
dawcÓV1, 

osiem reprezentuje robotni-, , 
1\.. 0"\"1 . 

806 

,Artyk ul 1. 

1. Rada Ad'ministracyjna bę
dzie się składać z trzydz,iestu 
dwóch osób: 

szesna'stu reprezentujących 
rządy, 
ośmiu reprezentujących pra

codawców, 
ośmiu reprezentujących pra

cowników. 

2. Z liczby szesnastu osób, 2. Spośród szesnastu osób, 
reprezentujących Rządy, osiem reperezentującychRządy, osiem 
mianowanych będzie przez będzie wyznaczonych przez 
Członków, posiadających naj- Członków, których znaczenie 
większe znaczenie w dziedzinie w przemyśle jest największe , 
przemysłu , drugie osiem zaś a osiem - przez Członków 
będzie rńi,mowanych przez specjalnie w tym celu wyzna
Członków, wyznaczonych W i czonych przez delegatów rzą
tym celu przez delegatów rzą- dowych na Konferencję, po 
dowych na konferencję po wy- wyłączeniu delegatów ośmiu 
łączeniu z liczby delegatów po'wyżej wymienionych Człon
wspomnianych wyżej ośmiu ków. Z szesnastu reprezento
Członków. Na szesnastu repre- wanych Członków sześciu win
zentowanych Członków, sześ- no być Państwami , pozaeuro-
ciu , powinno pochodzić z pejskimi. 
parlstw pozaeuropejskich, 

3. Ewentualny spór co do 
, teCJo, którzy z Czlonków mają 
największe znacźenie w prze
myśle , rozstrzygnie Rada Ligi 
NaTodów. 

. ~ . 

3. Rada Administracyjna w 
miarę potrzeby określi Człon
ków, których znaczenie w prze
myśle jest największe, oraz 
ustali z :J.iSady mające na celu 
zapewnienie zbadania przez 
bezstronny komitet wszelkicl1 
klvesty j . odnoszących się do 
w yznaczenia Członków, k tó
rych zn3.czenie w pDzemyśle 
jest najwięksZ2 , zanim Rada 
Administracyjna poweźmie de-

, cvzię w tym Ivzqlędzie. Wszel
kie odwołanie się dokonane 
przez Ozłonka przeciwko oś
vliadczeniu Raqy Adminiistra
cyjnej ustalającemu, którzy 
Członkowie mają największe 
znaczenie w przemyśle, będzie 
ro'z'strzygnięte przez Konferen
cję, recz odwołanie wniesione 
przez Konferencję n ie zawiesi 
stosowania oświadczenia, do
póki Konferencja nie poweźmie 
decyzji w sprawie odwołcmia . 

... ' 

Poz. 308 

Article 1 

L Le Bureau international du 
Travail sera place sous la di
rection d'un Conseil d'admi
nistration compose de trente
deux personn~s: 

Seize representant les gou
vernements, 
Huit representant les' pat
rons , et 

. ł{uit representant l es ouv
riers, 
2. Sur les seize personne s 

n~pn§sentant les gouverne
ments, huit seront nommees 
par les M embres dont l'impor
tance industrielle est la plus 
considerable et huit seront 
nommees par les Membres de
signes a cet effet par les de
legues ~uvernementaux a la 
Conference, exclusion faite des 
delegues des huit Membres 
susmentionnes. Sur les seize 
Membres representes, six dev· 
ront etre des Etats extra.euro
peens. 

3. Les contestations eventu
elles sur la question de savoir 
quels sont les M embres ayant 
l'importance indrclstrielle la 
plus considerable se ront tran
chees par le Conseil de la So
Ciete des Nations. 

4. Osoby, reprezentujące p;a
codawców, oraz osoby, repre
zentujące pracowników, będą 
wybierane przez delegatów 
pracodawców, względnie dele
qatów pTacowników na Konfe
rencję . Dwaj przedstawiciele 
pracodawców i dwaj przedsta-

, 4 . . Osoby, . reprezentujące \ 4. Les p2rsonnes repres~n- ' 
pracodawcóvl, oraz osoby, re - tan t les patrons et les person
prezentujqce pracowników, bę- n es representant.les ouvriers 
dą wybierane przez delegatów seront elues respectivement 
pra,cod3.wców , ,względnie de- par les delegues patronaux et 
legatów pracowników na les delegues ouvriers a la Con- " 
K onferencjEr, Dwaj .Plzedstawi- fe rence. Deux representants 
ctele pra'codawców i dwaj des patrons et deux represen-

... -. ~',-:." 

: . 
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Art i c re 7 

1. Le Conseil d'administra. 
tion sera compose de trente
deux personnes: 

Seize representant les gou
vernements, 
Huit representant les emplo
yeurs et 
Huit representant les travail
ieurs. 

Article 1 

1. The International Labour 
Office shall be under the con
troI of a Governing Body con
sisting of thirty-two persons: 

Sixteen representing Govern
ments, 

Eight representing the Em
ployers, and 

Eight representing the W OT

kers. 

2 . . Sur les seize personnes 2. Of the sixteen persons 
representant les gouverne- representing ' Governments, 
ments, huit seront nommees eight shalI be appointed by 
par les Membres dont !'impor- the Members of chief indus
lance industrielle est la plus trial importance, and ' eiCTht 
considerable et huit seront · shalI be appointed by the 
nommees par les Membres de-o Members selected f.or that pur
signes a cet effet par les de- pose by the Government De
legu~ g'ouvernementaux a la legates to the Conference , ex
Conference, exclusion faite cluding the Delegates oi the 
des delegues des huit Membres eight Members ' mentioned abo
susmentionnes. Sur les seize ve. Of the sixteen Members re
Membres representes, six dev- pre,sented six shalI be non-Eu
ront elre, des Etats extra-eu-!'·opean States. 
ropeens. 

3. Le COnseil d'adminisf:ra
lion determinera, chaque fois 
qu'il y aura Heu, quels sont 
lesMembres ayant l'importan
ce industrielle .la plus consi
derable et etablira des regles 
en vue d'assurer l'examen, par 
un comite impartial, de toutes 
questions relatives a la desi
anation des Membres ayant 
hmportance industrielle la plus 
considerable avant que le Con
seil d'administration ne prenne 
une decision a cet egard. Tout 
appel fonne par un Membre 
contre la declaration du Con
seil d'actminisf:ration arretant 

' quels sont les Membres ayant 
l'importąnce industrielle la plus 
considerable sera tranche par 
la Conference, mais un aPl)el 
interjete dEwant la Conference 
ne suspendra . pas l'appHcation 
de la declaration tant qlJ.e la 
Conference ne. se sera pas pro-
noncee. , 

4. Lespersonnes represen
tant les employeurs et les per
sonnes representant lęs tra
vailleurs seront elues respec
tivement par les delegues des 
employeurs et les delegues 
des travailleurs a la Confe
rence, Deux representants des 

3. Any question as .J which 
are the Members of chief in
dustrial importance shalI be 
decided by the Council of the 
League of Nations. 

". 

it. The persons representing 
the Employers and the persons 
representing the \V orkers shall 
be elected respectively by the 
Employers' Delegates and the 
Workers'Delegates to the Con
ference. Two Emplo'jers' re
presehtatives and two Wor-

.. 

Poz. 308 

A.r t i c l e 1 

1. The Governing Body shalI 
consist of thirty-two persons: 

Sixteen representing Govern
ments, 

Eight representing the em
ployers, .Al 

Eight . repMenting the wor
kers. 

2. OJ the sixteen persons 
representing Governments, 
eight shalI be appointed by-t11e 
Members of chief industrial 
importance, and eight shall be 
appointed' by the Members se
lected for that purpose by the 
Government delegates to the 
Conference, excluding the de
legates of the eight Members 
mentioned above. Of the six
teen Members represented, six . 
shall . be non-European States, 

'3. lhe Governing Body sp.all 
as occasi-on requires determi
ne which are the Members 
of the Organisation of chief 
industrial impottance ,and sh,all 
make rules to ensure that ail 
questions ' relating to the se

-lection of the Members of chief 
industrial importance are eon
sidered by an impartial com
IDittee before being decided 
by the Gorernin(l Body. Any 
appeal made by a Member 
trom the declaration of the 
Governing Body as to which 
are the Members of chief in
dustrial importance shalI be 
'decided by the Conference, 
but an appeal to the Conferen
ce shall not su.spend the appli
cation of the declaration unti! 
such time as the Conference 
decides the _ appeal. 

4. The persons representing 
the employers and the persons 
representing the wo'rkers shall 
be elected respectively by the 
employers' delegates and the 
work.ers' delegates to the Con
ference. Two employers' , re
presentatives and two workers' 
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wieiele pracowników winni na- przedstawiciele pracowników tants des ouvriers devront 
leżeć do Państw poza-europej- winni należeć do Pmistw poza- appartenir a des Etats extra-eu-
skich. europejskich. ropeen s. 

5. Mandat Rady Administra
cyjnej trwać będzie trzy lata. 

• 
6. Sposób obsadzania stano

" .. isk wakujących, obsadzanie 
zas tępców i inne sprawy tego 
rodzaju będą mogły być regu
lOilVane przez Radę Administra
cyjną, z zastrzeżeniem uzyska
n ia aprobaty przez Konferen
cję . 

7. Rada Administracyjna wy
b ierze spośród swego grona 
prezydenta i ustali swój włas
ny regulamin. Rada zbierać się 
będzie w oznaczonych przez 
slebie terminach. Sesja specjal
na winna się odbyć za każdym 
razem, qdy co najmniej dwu
nastu członków Rady Adminis
t racyjnej zgłosi pisemny wnio~ 
sek w tym względzie. 

Artykuł 8. 

Na czele Międzyn'arodowego 
Biura Btacy będzie stał Dy
rektor mianowany przez Radę 
!A.dministracyjną, od której o
trzymywać będzie instrukcje 
i przed którą odpowiadać bę
dzie za prawidłowy bieg spraw 
Biura oraz · za wykonanie 
wszystkich powierzonych mu 
zadań. 

5. Mandat Rady Administra
cyjnejtrwać będzie trzy lata. 
Jeżeli z jakiegokolwiek povvo
du wybory do Rady Admini
stracyjnej nie odbędą się do 
upływu tego okresu, Rada Ad
ministracyjna będzie urzędo

wać aż do dokonania tych wy
borów. 

6. Sposób obsadzania stano
wisk wakujących, obsadzanie 
zastępców i inne sprawy teq.o 
rodza~u będą moqły być regu
lowane przez Radę Admini
stracyjną, z zastrzeżeniem uzy
skania aprobaty przez Konfe
rencję. 

7. Rada Administracyjna wy
bie:rze spośród swego grona 
prezydenta i dwóch wicepre
zydentów, z k tórych jeden bę
dzie osobą reprezentującą pra
codawców, a jeden osobą re
prezentującą pracowników. 

, 8. Rada Administracyjna 
ustali swój własny regulamin 
i zbierać się będzie w oznaczo
nych przez siebie terminach. 
Sesja spec jalna winna się od
być za każdym razem, gdy co 
najmniej dwunastu członków 
Rady Administracyjnej zgłosi 
pisemny wniosek w tym wzglę- , 
dzie. 

A. rrtykuł 8 

Na czele Międzynarodowego 
Biura Pracy będzie stał Dyrek
tor Generalny, mianowany 
przez Radę Administracyjną, od 
której otrzymywać będzie in
strukcje i przed którą \ odpo
wiadać będzie. za prawidłowy 
bieg spraw Biura . oraz za wy
konanie wszystkich powierzo
nych mu zadań. 

Dyrektor lub jego zastępca Dyrektor Generalny lub jego 
będzie obecnx na wszystkich zastępca będzie ooecny na 
zebraniach Rady. Adininistra- "\Ą1szystkich z2braniach Rady 
cyjnej. , -' --~ - ----- . " Administracyjnej. :, -_. 

5. Le Conseil sera renouvele 
tous les trois ans .. 

6. La maniere de pourvoir 
aux sieges vacants, ,la designa
tion des supph~ants et les au
tres questions de meme nature 
pourront etre reg'lees par. le 
Conseil sous reserve de l'ap
probation de la Conference. 

7. Le Conse il d'adminis tra
tion elira un president dans 
san sein et etablira son regle
men t. 11 se reunira aux epo
ques qu'il fixera lui meme. Une 
session specjale aevra etre te
nue chaque fois que douze 
personnes faisant. partie du 
Conseil auront formule une 
demande ecrite a cet effet. 

Ariicle 8 

1. Un Directeur sera place 
a la tete du Bureau interna
tional du Travail; il sera de'" 
signe par le Conseil d'adminis
tration de qui il recevra ses 
instructions et vis-a-vis de qui 
il sera responsable de labonne 
marche du Bureau ainsi que 
de l'execution de toutes autres 
ta ches qui aurant pu lui Hre 
confiees. 

2. Le Direc teur ou son S'llp
pleant assisteront a toutes les 
seances du Conseil d'adminis
trahon.. ,. 
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employeurs et deux repr'esen
tants . des travailleurs devront 
arpp'ait'enir a des Etats extra
europeens. 

5. LeConseil sera renouve
le tous les trois ans. Si pom 
une raison quelconąue, les 
elections au Conseil d' admi
nistration n' ont pas licu a 
l' expiration de cette periode, 
1e Conseil d'adilJ.inistration 
restera en fonction jusqu'a ce 
qu' il soit procede a ces ele c
tions. 

6. La manicre de pourvoir 
aux sieqes vacants, la dćsigna
lion des suppleants et les au-

. tres questions de meme nature 
pourront Hre reglees par le 
Conseil sous reserve de 1'ap
probation de la Confćrence. 

1. Le Conseil d'administra
tioh elira dans son sein un 
president et deux vice-presi
dents. Parmi ces trois person
nes l'une sera une personne 
representant ungouvernement, 
et les deux autres seront res
pectivementdes personnes re
presentant les employeurs et 
les travailleurs. 

8. Le Conseil d'administrą
tion etablira son reglement et 
se reunira aux epoques · qu'il 
fi xera lui-meme. Une session 
speciale devra etre tenue cha
que tois que douze personnes 
faisant partie du Conseil auront 
fo rmule une demande ecrite a 
cet effet. 

Article 8 

k ers' representatives shall be- representatives , shall belong to 
lonq to non-European States, non-European States, 

5. The period of qffice of 
the Governing Body thall be 
three years. . 

6, The metnod of filllng va
canci.es and ot appointing subs
ti tutes and other similar ques
tions may be decided by the 
Governliiq Body subject to the 
approval ot the Conference. 

1. The Governing Bodv shall, 
frorn time to time, elect one 
of its numher to act as its 
Chairman, shall regulate its 
awn procedure, and shall fix 
its own times of meetinq. A 
speciał meeting shall be held 
if a written request to that 
eHect is mane by at least twel
ve of the representatives on 
the Governinq Body. 

Article 8 

5. The period of office of the 
Governing Body shall be three 
years. If for any reason the 
Governing Body elecllons do 
not take place on the expiry 
of this period, the Governinq 
Body shall remain in office 
untU such elections a·re held. 

6. The method of fillinq va
cancies and of appóinting sub
stitutes and other similar ques
Hans may be decided by the 
Governing Body subject to the 
approval of the Conference. 

1. The Governing Body shall, 
from t ime to time, elect from 
its number a Chairman and 
twa Vice-Chairmen, ot whom 
one shall be a person repre
senting a Government, one a 
person representing the em
ployers, and one a person re
presenting the workers. 

8. The Governing Body shall 
requlate its own procedure 
and shall fix its own times of 
meetinq. A special meeting 
shall be hel d if a written re
quest to that effect is made 
by at least twelve of the re
presentatives on the Gover
nin\:! Body. 

Article 8 

1. Un Directeur gc!meral sera 1. There shall be a Director 1. There shall be a Director-
place a la tete du Bureau in- of the International Labour General of the International 
ternational du Travail; il se- OWce, who shall be anuoin- Labom Office, who shall be 
ra d€siqne par le Conseil d'ad- ted by the Governing Body, appointed by the Goveminq 
ministr3.tion de qui il ręcevra and, subject to the instructions Body, and, subject to the in
ses instructiol1S et vis-a-v is de of the Governing Body, shalI structions of tl1e Governing 
qui il sera res;J0l1sable de la .be responsible for the eHicient Body, shall be responsible for 
bonne marche duBureau ainsi co:n.duct af the International the efficient conduct of the 
que de l'execution de toute s Labom Orfice aną for such International Labour OWce 
autres t&·ches qui aurant pu lui other duties as may be assi- ' and for sueh other duties as 
etre confiees. glled to him. may be assigned to him. 

2. Le Directeur general ou 2. The Director or his deputy 2. The Director-General or 
son suppleant assisteront a shall attend alI meetings of his deputy shall attend all 
toutes les seances du Conseil the .Governing Body. meet.ings of the Governing 
d'apministratiol1. Body. 

, ...... 
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Artyk ul 9. 

Personel Międzynarodowego 
Biura Pracy będzie wybierany 
przez Dyrektora. W miarę moż
ności wybór ten winien być 
'dokonany spośród osób roz
maitych narodowości, ' z nale
żytym uwzględnieniem uzyska
nia największej wydajności 
pracy Biura. . Pewną liczbę 
tych os6b winny stąnO'WiG. ko
biety, 

ArtYKuł 10. 

1. Do działalności Międzyna
rodowego Biura Pracy należeć 
będzie zbierąnie i . udzielanie 
wszelkiego rodzaju informacji, 
'dotyczących międzynarodowe
go uregulowania położenia ro
botników i warunków pracy, 
a w szczególności badanie 
spraw, które mają być przed
łożone pod obrady Konferencji 
w celu zawarcia konwencji 
międzynarodowych, oraz prze
prowadzenie .wszelkich specjal
nychankiet, nakazanych przez. 
Konferencj~ 'C 

•• 
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Ail"t yk ul 9. ArŁicle 9 

1. Persilnel Międzynarodowe- Le personnel du Bureau in-
go Biura Pracy będzie wybiera- ternational du Travail sera 
ny przez Dyrektor.a General- choisi par le Directeur. Le 
nego zgodnie z przepisami za- choix fait devra porter, dans 
twierdzoriymi przez Radę Ad- toute la !nesure compatible 
ministracyjną. avec le soud · d'obtenir le 
. 2. W miarę możliwości Dy- meilleur rendement, sur des 
rektor Generalny winien doko- personnes de differentes na
ilać wyboru spośród osób raz- · tionalites, Un certain nombre 
maitych narodowości, z należy-de ces personnes devront etre 
tym uwzględnieniem uzyskania des femmes, 
najwi~kszej wydajności pracy 
Biura. 

3, Pewną liczbę tych osób 
winny stanowić kobiety; 

. 4. Czynności Dyrektora Ge
neralnego i personelu będą 
miały charakter . wyłącznie 
międzynarodowy. W wykona
niu swoich obowiązków Dyrek-

' tor Generalny i personel n ie 
będą się zwracać o instruk
cje ani ich nie będą przyjmo ... 
w.ać od żadnego rządu ani żad· 
nej władzy spoza Organizacji. 
Powstrzymają się oni od wszel
kiego działania niezgodnego z 
ich stanowiskiem urzędników 
międzynarodowych, odpowie
dzialnych wyłącznie wobec Or-
ganizacji. ~ . . 

5. każdy Czlonek Organiza
cji zobowiązuje się uznawać 
wyłącznie ' mi~dzynarodowy 
charakter funkcyj Dyrektora: 
Generalnego i personelu i nie 
sta'rać się o wpływanie na. nich 
w wykonywaniu ich zadań. 

A rt y kuł 10. 

I 

Article 10 

1. Do działalności Między- 1. Les fonctions du Bureau 
narodowego Biura Pracy nale~ international du iTravail com
żeć będzie C/:!bieranie i udzie- prendront la centralisation et 
lanie wszelkiego rodzaju infor- la distribution de toutes in
macji, dotyczących międzyna- formations concernant la re
rodowego uregulowania po- qlementation internationale de 
łożenia robotników i wamn- la condition des travailleurs et 
ków pracy, a w szczególności du regime du travail et, en 
badanie spraw, które mają być particulier, l'etude des ques
przedłożone pod obrady Kon-' tions qu'il est propose de SOll

ferencji w celu zawarcia kon- mettre aux discu5sions de ' la 
wencji międzynarodowych, Conference en' vue de la cDn
oraz pl1zeprowadzenie wszel- clusion des conventions inter
kich specjalnych a'nkiet, naka- nationales, ainsi que l'execu
zanych przez Konferencję lub tion de toutes enquetes spe
przez Radę Administracyjną. ciales prescrites par la · Con-

ference • 

-----~----------- -_._ --
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Article 9 

1. Le personnel 'du Bureau 
international du Travail sera 
choisi par le Directeur qEmeral 
conformemerrt aux regles ap
prouve~s par le Conseil d 'ad-

"ministration. 
2. Le choix fait par le ' Direc

teur general devra porter, dans 
}oute la mesure compatible 
avec le souci d'obtenir le meil
leur rendement, sur des per
sonnes de differentes nationa
lites. 

3. Dn certain nombre de ces 
p ers6nnes devrorrt -etre des 
femmes. 

4. Les fonctions du Directeur 
general et du personnel auront 
un caractere eJCclusivement in
t ernational. Dans l'accomplis
sement de leurs devoirs, le Di
recteur general et le person- , 
n el nesolliciteront n'y n'accell
terant d'instruCtions d'aucun 
oouvernement ni d'aucune au
torite exterieure ił. l'Orqanisa
tion. I1s s'abstiendront de tout 
acte incompatible , avec .leur .~
tuation de fonctlOnnaues in
ternationaux qui nę sont res
ponsables qu'envers 1'0rgani
sation. 

5. Chaque Membre de 1'Or
ganisation s'engage ił. respec
ter le caractere exclusivement 
international des fonctions du 
Directeur general et du per
sonnel et ił. ne pas chercher ił. 
les influencer dans l' execution 
de leur tache. 

A r t i cl e 10 

, 

- 811 -

Article 9 

iThe staff .of the International 
labour Office shall be appoin
ted by the Director, who shall, 
so far as is possible with due 
regard to the efficiency of the 
work of the Office, select per
sons of diffe:rent nationalities. 
A certai:n number of these per
sons shall be ~omen, 

A r t i cl e 10 

1. U~s fonctions du BUTeau 1. !The functions of the In-
international ' du T ravail , com- ternational Labour Office shall 
prendront la centralisation et include the collection and dis
la distribution de toutes infor- tribution of inf~mation on aU 
mations concernant la reqle-~'Sub.iects relatin! to the inter
menŁation internatiGnale de la n ational adjustment of condi
condition des travailleurs et tions of industrial life and la
d u regime du travail et, en bour, and particularly the exa
particulie r, l'etude ,des ques- mination of subjects which it 
Hons qu' il est propose de sou- is proposed to brinq before the 
mettre aux discussion de la Confere'nce with a view to 
Conference en vue de 'la con- the conclusion of international 
clusion des conventions inter- conventions, and the conduct 
nationales, ainsi que l'execu- of such special investiqations 
t ion de toutes enquetes spe- as may be ordered by the Con
dale s prescrites par l.a Confe· ference. 
rence au par le Conseil d'ad-
m inistration· 

.. ' ', ' 
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Article 9 

1. The staff of the Interna
tional Labour Office shall be 
appointed by the Director-Ge
neral under Iequlations ap p
roved by the Governinq Body. 

2. So far as is possible with 
due re~ard to the efficiency 
of the WO'Tk of the Office, the 
Director-General shall select 
p ersons of differęnt nationali-
ties. , 

3. A certain number of the
se persons shall be women. 

4. The responsibilities of 
the Director-Qeneral and the 
staff shall be exClusively in
t ernational in character: In the 
performance of their duties, 
the Director-General and the 
staff shall not seek or receive 
instructions f:wm any Govern
ment or f1'rom any other au
thority external to the Organi
sation. They shall refrain from 
any action which might reflect 
on their position as internatio
nal officials responsible only 
to the Organisation. 

5. Each Member of the Or
ganisation undertakes to res
pect the exclusively interna
tional character of the respon
sibilities of the Director-Gene
raI and the staff and not to 
seek to influence them in the 
discharge of their responsibi
lities. 

Article 10 

L 1he functions of the · In
ternational Labour Office shall 
include thę collection and dis
tribution of information on aU· 
subjects relating to the inter~ 
national adiustment of condi
tions of industrial life and la
bom, and particularly the exa
mination of subjects which it 
is proposed to brinq before 
the Conference with a vi ew 
to the conch.woion of interna
tional Conventions, and the 
conduet of &uch special inve
stigations as may be ordered 
by the Conference ·or by the 
Governing Body. 

.... . -. 
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2. Będzie ono miało obowią- 2. Z zastrzeżeniem dyrektyw, 2. Il sera charge de prep<.rer 
zek przygotowania porządku jakich mogłaby mu udzielać l'ordre du jour des sessions de. 
dziennego sesyj Konferencji. Rada Administracyjna, la Conference. 

Biuro: 

a) będzie przygotowywać do
kumentacje, dotyozące rozma
<itych kwestyj na porz.ądku ob
rad sesyj Konferencji; 

b) będzie dostarczać rządom, 
na ich żądanie i w miarę swo
ich środków, wszelkiej odpo
wiedniej pomocy w związku 
z oprac6waniem ustawodawst
wa na podstawie postanowień 
Konferencji, jako też celem 
ulepszenia praktyki administra
cyjnej oraz systemów inspek
cji; 

3. Będzie wwełniać, zgod- c) będzie wypełniać, zgodnie 3. Ił s'acquittera, en con
'formite des stipulations de la 
presente Partie du present 
Traite, des devoirs qui lui in
combent en ce qui concerne 
t'Ous differends internationaux. 

nie z przepisami niniejszej z przepisami obecnej Konstytu
Części niniejszego Traktatu, 0- cji, obowiązki przypadające mu 
bowiązki przypądające nań odnośnie skutecznego wykony
odnośnie sporów międzynaro- wania konwencii; 
dowych. 

4. Będzie redagować i ogła
szać po francusku, po angiel
sku i w każdym innym języku, 
według uznania Rady, biule
tyn . periodyczny poświęcony 
badaniu zagadnień przemysłu 
i pracy, mających znaczenie 
międzynarodowe. 

5. Poza działalnośc1ą w tym 
artykule wyszczególnioną do 
Biura 'należeć będzie w ogóle 
wykonanie wszelkiej władzy i 
czynnośd, które Konferencja 
uzna Za stosowne mu powie
rzyć. 

Artykuł 11. 

Ministerstwa Członków, zaj
mujące się sprawami robotni
czymi,mogą komunikować się 
bezpośrednio z Dyrektorem 
przez przedstawiciela swego 
Rżądu w . Radzie Administra~ 
cy jnej Międzynarodoweqo Biu
ra Pracy albo też, . w braku po
'wyższego reprezentanta, za po
średnictwem innego funkcjo
mtr iusza, należycie uznanego 
i specjalnie w tym <:elu przez 

" " ... ' ,..;' 

d) będzie . reda~wać i wyda
wać w takich językach, jakie 
Rada Administracyjna uzna za 
właściwe, wydawnictvla trak
tujące o zagadnieniach prze
mysłu i pracy, mających zna
czenie międzynarodowe. 

3. Poza działalnością y.r tym 
artykule wyszczególnioną do 
Biura należeć będzie w ogóle 
w-ykonanie wszelkiej władzy i 
czynności, które Konferencja 
lub Rada Administracyjna uzna 
za stosowne mu powjerzyć. 

Arty.uł 11. 

4. Ił redigera et publiera en 
fran<;ais, en anglais et dans 
telle autre langue que le Con
seil d'administration jugera 
convenable, un bulletin perio
dique consaore a l'etude des 
questions concernant l'indus
trie et le travail et presentant 
un interet international. 

5, D'une manieregenerale ił 
aura, en sus des fonctions in
diquees au present artiole, tous 
autres pouvoirs et fonctions 
que la Conference jugera fi 
propos de lui attribuer. 

Article 11 

Ministerstwa Członków, zaj- Les ministeres des Membres 
mujące się sprawami robotni- qui s'occupent des questions 
czymi, mogą komunikować się ouvrieres ,pourront communi
bezpośrednio z Dyrektorem Ge- quer directement avec le Di
neralnym przez przedstawicie- ' recteur par l'intermediaire du 
la swego Rządu w Radzie Ad- represeritant de reuI' gouverne
ministracyjnej Międzynarodo- ment au Conseil) d'administra
weg'o Biura Pracy albo też, w tion du Bureau international 
braku powyższego reprezen- du Travail, ou, a defaut de 
tanta, za pośrednictwem inne- ce representant, . par l'interme
go funkcjonariUsza, należycie diaire de tel autre fandion
uznaneqo i specjalnie w tym naire dument qualifie et de-
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2. Sous reserve des 'directi- 2. It will prepare the agenda 2. ' Subject to such directions 
vęs q~e pourrait lui donner le for the meetings of the Con- as the Governing Body may 
Conseil d'administration, le Bu- t6rence. give, the Office will-
reau: 

a)preparera la documenta
tion sur les divers points ił 
l"ordre du jour des sessions de 
la Conferencef 

b) fournira aux gouverne
ments, sur leur demande et 
dans la mesure de ses moy
ens, toute aide appropriee 
pow l' ela boration dela h~gisla
de la Conference, ainsi que 
pour l'amelioration de la pra
tique administrative et des sy
stemes d'inspection; 

c) s'acquittera, en conformi
t e des stipulations de la pre
sente CunstituUon d;'; ,3 devo;rs 
qui lui incombent en ce qui 
concerne l'observation,-::~c

tive des conventions; 
d) redigera et fera p araitre 

dans telles langues que le Con
seild'administration jugera ap
propriees des publications trai
tant des questions concernant 
!'industrie et le travail qui pre
sentent un interet internatio-
dl. 

3. It will carry .out the du
ties required of it by the pro
v isions of this Part of the pre
sent Treaty in con:18ction with 
international disputes. 

4. It will edit and publish 
in French and English, and in 
such other lanquages. as the 
Governing Body may think 
desirable, a periodical paper 
dealinq with problemsof in
dustry and employment of in
ternational interes t. 

(a) prepare the documents on 
the various items of the 
agenda for the meetings of 
the Conference; 

(b) aocord to Governments at 
their request aU appropria
te assistance within its po
wer in connection with 
the haming of law s and 
regulations on the basis of 
the decisions of the Confe
rence andthe improvement 
of administrative practices 
and systems of inspection; 

(c) carry out the dutfes requi
red of it by the provisions 
of this Constitution in con
nection with the effective 
observance ' of Conventions; 

(d) edit and issue, in such tan. 
guages as the Governing 
Body may think desirable, 
publications dealing with 
problems of industry and 
employment of internatio~ 
nal interest. 

3. D'une manier e generale,jl 
aura tous autres pouvoirs et 
fonctions que la Conference ou 
le Conseil d'administratioIi iu
geront a propos de lui attri
buer. 

5. Generally, ' in ad..:ition to · 3. Generally, it shall have 
the functions set out in this such other powers and duties 
Article, it shall have su ch ot- as may be assigned to it by 
her powers and duties as may the Conferen!=e or by the Go
be assigned to it by the Coil- verning Body. 
ference. 

Article 11 Article 11 

Les ministeres des Membres The Government Depart-
qui s'occupent des questions ~ments of any of the Members 
ouvrieres pourront communi- which deal with questions of 
quer directement avec le ni- industry and emplovmE:n~ r. ay 
recteur general par l'interme- communicate directly with the 
diaire du representant de leur Director throuqh the Represen
g'ouvernement au Conseil d'ad- tative of theit GovernmenŁ on 
ministration du Bureau inter- the Governing ' Body of the 
national du Travail, ou, a de- International Labour Office, or 
faut de ce representant, par failing any snch RepTesenta
l'intermediaire de tel autre tive through such other qua
f<J1Ictionnaire dumentqualifie lified official as the Govern-

• 

Article 11 

The Government dep.a>rt-
ments of anv-of the Members 
which de al with questions of 
industry and employment may 
communicate directlv with the 
Director-General Uuough the 
representative of their Govein
nient on theGoverning Body 
01 the International Labour Of
fice or, faHin\! any su ch rep re
sentative, through snch other 
qualified official as the Go-

........... ' ," 

.' . 
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' ... 
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• 
Rząd interesowany wyznaczo- celu przez Rząd interesowany signe a. cet effet par le gou .. 
neg'o. wyznaczonego. vernement interesse. 

A r t yk u ł 12. 

Międzynarodowe Biuro Pra
cy może żądać współdziałania 
Sekretarza Generalnego Ligi 
Narodów we wszystkich spra
wach, w których mu to współ
dział,anie może być udzielon(j}, 

A rt y kuł. , 13, 

l, Międzynarodowej Organi
zacji Pracy wolno zawrzeć ta~ 
kie finansowe i budżetowe u
kłady z Narodami Zjednoczo
nymi, jakie się wydadzą właś
ciwe. 

, 2. Do czasu zawarcia takich 
układów lub gdyby kiedykol
wiek takie układy nie były w 
mocy: 

a) każdy z członków opłaci 
koszty podróży i utrzymania 
swoich Delegatów i ich dorad
ców oraz swoich przedstawicie
li, uczestniczących w posiedze
niach Konferencji lub Rady Ad
ministracyjnej. stosownie do 
okoliczności, _. 

'A r t y k 'li ł 12. 

1. Międzynarodowa Organi
zacja Pracy będzie współpra
cowała, w ramach Konstytucji 
niniejszej, z każdą ogólną or
ganizacją międzynarodową, ma
jącą za zadanie koordynować 
działalność organizacyj o cha
rakterze publiozno-międzyna
rodowym, pOSiadających zada
nia specjalne, oraz z organiza
cjami o charakterze publicźno
międzynarodowym, posiadają
cych zadania specjalne w po
krewnych dziedzinach. 

2. Międzynarodowa Organ i
rzacja Pracy będzie mogła czy~ 
nić właściwe kroki, aby przed
stawiciele organizacyj o cha
rakterze publiczno-międzynan:>
dowym brali udział bez pra
wa głosu w jej rozprawach. 

3. Międzyna,rodowa Organi
zacja Pracy będzie mogła my
nić wszelkie kroki, aby, gdy: 
jej ' się to wyda pożądane, za~ 
sięgnąć zdania uznanych mię
'dzynaliOdowych organizacyj 
nie rządowych w tej liczbie 
międzynarodowych lorganizacyj 
pracodawców, pracowników, 
rolntków i spółdzielców: 

A r t y kuł 13 

Ar ti cI e 12 

Le Bureau international du 
iI''Tavail pourra demander le 
concours du Secretaire gene
raI de 'la Societe des Nations 
pour toutes queŚtions a. l'occa
sion desquelles ce concours 
pourra et re donne, 

A rti cl e 13 

l. Międzynarodowej OrganI- ,t. L'Organisationinternatio
zacji Pracy wolno ' rzawrzeć ta- nale du Travail peut conclure 
kie fimi.nsowe i budżetowe u- avec les Nations Unies tels 
kłady z Narodami Zjednocz o- arrangements financiers et 
nymi, jakie się wydadzą wła- budgetaires qui paraitraient 
ściwe, arppropries. 

2. Do czasu zawarcia takich 2. En attendant la conclu-
układów lub gdyby kiedykol- sion de tels arrangements, ou 
wiek takie układy nie były w 'si, a. un moment quelconque, 
mocy: ił n'en est pas qui soient en 

a) każdy z Członków opłaci 
lwszty podróży · i utrzymania 
swoich ,l)elegatów i ich do
radców oraz swoich przedsta
wicieli, uozestnicżących w po
siedzeniach Konferencji lub 
Rady Administracyjnej, stosow
nie do okoliczności. 

vigueur: 
a) ohacun des Membres pai

era les frais de voyage et de 
sejour de ses dele gues et de 
leurs conseillers ' techniques, 
ainsi que de ses representants 
prenant part aux sessions de 
la Conference et du Conseil 
d'administ'Tation sełon les caSi 

• 
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et designe a cet effet par le ment may nominale for the vernment may nominate for 
gouvernement interesse. p'llrpose. the purpose. 

A r t i c l e , 12 

1. L'OtgaIiisation interna
tionale du Travail collaborera, 

, dans le <;:adre de la presente 
Constitution, avec toute orga
nisation internationale genera
le chargee de ćo.ordonner les 
activites d'organisations de 
droit • international public ay
ant des taches specialisees 
et avec les organisab ons de 
droit international public 'ayant 
des tikhes specialise-es d ans des 
domaines connexes, 

2. L'Organisation intermitio
nale du Travail pourra prendre 
des dispositions appropriees 
pour que les representants ' des 
organisations de droit interna- , 
tional public participent, sans 
droit de v,ote, a ses delibera
tions. 

3, L'Organisation . internatio
nale du Travail pourra prendre 
toutes dispositions utiles pOu! 
consult~r, selon qu'il lui pa
rai tra desirable, des organisa ... 
tions international es non gou
vernementales reconnues" y. 
compris des organisations in
.t ernationales d'einployeurs, de 
travailleurs, d'agriculteurs et 
de cooperateurs, 

. \ ~:..:, .. ' 

Article 13 

1. L'Organisation internatio
nale du Travail peut conclure 
avec les Nations Unies tels 
arrangements financiers ęt 
budgetaires qui paraitraient 
appropries. ' 

2. En attendant la conclu
sion de ' tels arrangements, ou 
s i, a un moment quelconque, ił 
n 'en est pas qui soient en vi
gueur: 

a) chacun des Membres pai
era les frais de voyage et de 
sejour de ses delegues et de 
leurs conseillers techniques, 
ainsi que de ses representants 
prenant part aux sessions de 
la Conference et dl.l Conseil 
d'administration selon les caSi 

A lr t i c l e 12 

Thę International Labour Of
fice shall be entitled to the 
assistance oi the Secretary
General of nie League of Na
Hons in anv matter in which 
it can be given. 

Ar ti cI e 13 

1. The International Labour 
Organisation may make such 
financial and budgetary arran
gements with the United Na-, 
tions as may appear approp
riate. 

2. Pending the conclusion of 
such arrangements or if at any 
Ume no such ąrrangements are 
in force-

(a) each of the Members will 
pay the travelling and subsi-, 
stence expenses of its Delega
tes' and their advisers and of 
its Representatives attending 
the meetings of the , Confe
rence or the Governing Body, 
as' the case may bej, ' 

A r t i el e 12 

1. The International Labour 
OrganisaUon shall co-operate 
within the te rms of this Con
sUtuHon with any general in- ' 
ternational organisation en t
rusted with the co-ordination 

' of the a ctlvities of publicinter-
national organisations having 
specialised responsibilities and 
with public international orga
n rsations having specialised 
responsibilities in related 
fields, 

2, The International LahoU'f 
Organisation may make ap
propriate arrangements for the 
representatives of public inter
national organisations to par-

. ticipate without , vote in its 
deliberations, 

3. The International Łabour 
Organisation may makesui
table arrangements for such 
consulta tion as it may think 
d esirable with recognised nono, 
govęrnmental international or
ganisations, ' including interna
tional organisations of employ
ers, workers, aqriculturists and 
co-operators, 

A r t i cl e 13 

1. T,he International Labour 
Orgnisation may make s'llch 
financial and budgetary arran~ 
gements with the United Na
Hons as may appear appro-
priate. ' 

2, Pending theconclusion of 
such arrangements or if at 
any timeno such arrangements 
are in force-

(a) each of the Members will , 
pay the travelling and sub
sistence expenses oaf its dele- • 
gates and their advisers and 
of its representatives atten'ding 
the meetinqs of the Conferen
ceor the Governing Body, as 
the case may bej 

./ 
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h) wszystkie inne koszty Mię
dzyną,rodowego Biura Pracy 
oraz posiedzeń Konferencji lub 
Rady Administracyjnej opłaca 
Dyrektor Międzynarodowego 

- Biura Pracy z ogólnych fundu
szów Międzynarodowej Org,ani
zacji Pracy, 

c) postanowienia dotyczące 
przyjęcia budżetu Mi'ędzynairo
dowej Organizacji Pracy oraz 
ustalenia i zebrania składek bę
dą przyjmowane przez Konfe
rencję większością 2/3 głosów 
obecnych delegatów i winny 
ustalać sprawy: przyjęcia bud
żetu i zarządzeń, dotyczących 
rozdzielenia wydatków między 
Członków Organizacji przez 
Komitet przedstawkieli rządo-
wych. ' 

3. Wydatki Międzynarodo
wej Organizacji Pracy obciążą 
Członków stosownie do obo
wiązujących postanowień na 
podstawie par,agrafu 1 lub pa
ragrafu 2 c) niniejszego arty
kułu. 

816 

b) wszystkie inne koszty 
Międzynarodowego BiiUra P,ra
cy oraz posiedzeń Kop.ferencji 
lub Rady Administracyjnej o
płaca Dyrektor Generalny Mię
dzynarodowego Biura Pracy z 
ogólnych ,funduszów Między
narodowej Organizacji Pracy, 

/ -

c) postanowienia, dotyczące 
przyjęcia budżetu Międzynaro
do,wej Organizacji Pracy oraz 
ustalenia i zebrania składek 
będą przyjmowane przez Kon
ferencję więksźośdą 2/3 gło
sów obecnych delegatów i win
ny ustalać sprawy: przyjęcia 
budżetu i zarządzeń" dotyczą
cych l10zdzielenia wydi!tków 
między Członków OrganizaEji 
przez' Komitet przedstawicieli 
rządowych .. 

3. Wydatki Międzynarodo
wejOrganitzacji Pracy obcią
zą Członków stosownie do 
obowiązujących postanowień na 
podstawie paragrafu 1 lub pa
paragrafu 2 c) niniej-szego ar
tykułu. 

Poz. -308 -

b) tOU5 autres frais du Bu
reau internati'onal du Travail; 
des sessions de la Conference 
ou' de celles du Conseil d'ad
ministrahon , seront payespar ' 
le Directe'ltf du Bureau inter
nationąl du Travails:ur le bud
get general de l'Organisation 
internationale du Travail; -

c) les dispositions relatives 
a l'approbation du budget de 
l'Organisation internationale 
du Travail, ainsi 'qu'iJ. l'assiette 
et au recouvrement des con
tributions, seront arretees par 
la Conference a. la majorite 
des deux tiers des suffrages 
emi1? par les delegues presents 
et stipuleront que le budget et 
les arrangements concernant 
la repartition des depenses _ 
entre les Membres de l'Organi
sation seront anorouves par 
une commission de represen
tants gouvernementaux. 
, 3. Les frais de l'Organisation 
internationale du Travail ' se
ront a. la cnarge des Membres, 
conformement aux arrange
ments en vigueur envertu du 
paragraphe 1 ou du paragra'[Jhe, 
2, c) du present article. 

4. Czł,oollek Organiżacji, który 4. Członek Organizacji, kt6- 4. Un Membre de l'Organi-
zalega z Qpłatą swego udziału ry "zalega z opłatą swego u- sation en retard dans le pai
w wydatkach Organizacji, nie dzia~u w wydatkach Organi- ement de sa contribution aux 
może brać udziału w głosowa- zacji, nie może brać udziału depenses de l'Organisation ne 
niu na Ko'nferencji, w Radzie w głoil'!iowaniu na Konferencji, peut participer au vote de la 
'Administracyjnej, W żadnym w Radzie Administracyjnej, ' w Conferencc, au Conseil d'ad
K omitecie lub w wyborach żadnym Komitecie lub w wybo- ministratioil ou a. toute com
członków Rady Administra- rach członków Rady A:dmini- mission, ou aux elections de 
cy jnej, jeileli suma jego zale- stracyjnej, jeżeli suma jego za- me'mbres du Conseil d'admini
gł10ści równa się albo przewyż- ległośd równa się albo prze- stration, si le montant de ses 
sza sumę należności, przypada- wyższa sumę należności, przy- arrieres est egal ou superieur 
jącą na niego za okres poprze- padającą na niego za okres po- d la contribution due par lui 
dzających dwóch pełnych lat- przedzających dwóch pełnych !łour les deux anllees comple
Konferencja może jednak po- lat. Konferencja może jednak tes ecoulees. La Conference 
zwolić takiemu Członkowi na w drodze' głoso'wania większo- peut neanmois autoriser ce 
udział w głosowaniu, jeżeli uz- ścią dwóch trzecich głosów,; Membre a oarticiper au vote 
na, że uchybienie ,w płatności oddanych przez dele~atów 0- si elle constate que le'manque
wynika z okołiczności illieza- becnych, pozwolić takiemu ment -est du d des circonstan
leżnych od Członka. Członkowi na udział w gŁo'so- ces inrlependantes 'cle savo-

waniu, jeżeli- uzna, że uchybie- , Ilonte. 
- nie w płatności wynika z 0-

5. Dyrek,f'or Międzynarodo
wego Biura Pracy odpowiada 
wobec Rady Administracyjnej 
za właściwe wydatkowanie 
funduszów ' Międ'zvnarodowej 

. Organizacji Pracy. " 

, koliczności niezależnych ' od 
Ozłonka. • 

5. Dyrektor Generalny Mię
azynarodowego Biura Pracy 
odpowiada wobec Rady Admi
nistracyjnej za właściwe wy
datkowanie funduszów Między
narodowej Organizacji Pracy. 

5. Le Directeur du Bureau 
international du ' ITravail est 
responsable viS-d-vis du Con
seil d'administration pour l'em
ploi des fonds de l'Organisa
'lion internationale du lrra:v:ail.: 

, / 
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b) tous autres 'trais du Bu
reau internationa'l du Travail, 
des sessions de la Conterence 
ou de celles du Conseil d' ad. 
ministration seront payes par 
le Directeur general du Bureau 
inteTnational du Travail sur 
le budget general de 1'0rgaui
sation internaHonale du Tra
vailj 

c) les dispositions relatives 
'a l'approbationdu budget de 
1'0rganisation international e du 
tTravail, aihsi qu'a l'assiette et 
au recouvrement des contribu
tions, seront arretees par ' la 
Conterence a la majOl'ite des 
deux tiers des suffrages emis 
par les delegues presents et 
stipulerorrt que le budget et 
les arrahgements concernant 
la repartition des depenses en
tre les Membres de 1'0rganisa
tion seront approuves par une 
commissionde representants 
gouvernementaux. 

3, Les frais de 1'0rganisa
tion internationale du Travail 
serant a la charge des Mem
bres, contormement aux arran
gements en vigueur en vertu 
du paragraphe 1 ou du para
graphe 2, c) du present ar
ticle. 

4. Un Membre de 1'0rgani
sation ' en retard dans le paie
ment de sa oontribution aux 
d epenses de l'Organisation ne 
peut participer au vote a la 
Conference, au Conseil d' ad
ministration ou a ' toute com
mission, ou aux elections de 
membres du Conseil d'admi. 
nis tration, si le montant de ses 
arrieres est egal ou s,U';Jeneur 
a la contribution due par lui 
po'Ur les deux annees com
n l€'!tes ecoulees. La Conference 
p eut neanmoins par un vote 
a la majorite des deux tiers 
'des suffrages emis P:H les de
leques presents autoriser ce 
Membre a . participer au vote 
si elle constate que le manque
ment est dft a des circonstan
ces independantes de sa vo~ 
lonte. , . 

5. Le Directeur general du 
Bureau international du Tra
vail est responsable vis-a-vis 
au Conseil d'administration 
pour l'emploi des fonds deTOr
ganisation internationale du 
iTravail. 

Poz. 308 

(b) a11 the other expenses (b) aU other expęnsesof the 
ot he International Labom ot- Internatiońal Labour OWce and 
fice and of the ,meetings of the of the meet ings ot the Confe
Conference or Governing Body rence or Goveming Body shall 
shalI be paid by the Director be paid by the Director-Gene
of the International Labour raI of the International Labom 
OfNce out of the general fnnds ·Office out of the . general funds 
of the International LabourOr- of the International Labour Or-
ganisationj ganis'ationj 

(c) the aI'rangements for the (IC) the amingements for' the 
approval, allocation and col- app roval, allO'cati'on and col
lectionof the budget of the In- lecHon of the c wlqet of the 
ternational . Labour Organisa- .International LaL, r Organisa
tion shalI be determined by tion shalI be deLermined by 
the Conference by a two-thirds the Conterence by a two-thirds 
majority ot the votes cast by majority of the , vo tes cast by 
the delegates present ,anEt shall the delegates present, and 
provide for the approval of shall pTovide tor theapproval 
the budqet and of the arran- ot the budget and of the arran
gements for the alloca tiori of gements-. tor the allocation of 
expenses among the Members expenses among the Members 
ot the Organisation by a com- ot the Organisation by a com
mittee ot Government rep re- mittee of Government repre-
sentatives. sentatives. 

3. The expenses of the Inter- 3. The e:Jtjpenses of the In-
national Labour Organisation ternational Labour Organisa
sha11 be borne by the Mem- tion sha11 be borne by the 
bers in accordance with the Members in accord!nce with 
al'rangements in force in vir- the arrangements in torce in 
tue of paragraph 1 or para- virtue 'Of paragraph 1 OT pa-
graph 2 (c) of this ArticIe. ragraph 2 (c) of this ~rticle. 

4. A Member of the Organi- 4. A Member of the Orqani-
sation which is in arrears in sation which is in arrears in 
the payment of its financial the pa"ment ot its tinancial 
contri'bution to the Organisa- contribution tO' the Organisa
tion shall have no vote in the tion shall have no vote in the 
Conterence, in the Governing Conterence, in the Governing 
Body, in any committee, or in Body, in any committee, or in 
the elections of members ot the elech ons ot IIierrlbers of 
the Governing ' Body, if the the Governing Body, if the 
amount of its arrea:rs equals or amount ot its arrears e qual s 
exceeds the amount ot the or exceeds the amount ' ot the 
contributions due trom it tor contributions dne trom it' for 
the preceding two fun ' vears. the preceding two tull years: 
The Conterence may, nevert- Provided that the Conference 
heless, permit such a Member may by a two-thirds majo rity . 
to vote if it is satisfied that ot the votes cast by the dele
the failure to pay is due to gates present permit such a 
oond itions beyond the control Member to vote if it is sa tis
of the Member. fi8d that the failure to pay is 

5. The Director of the Inter
national Labour Office sha11 be 
re~ponsible to the Governing 
Body toor the proper expendi
ture of the Junds ot the Inter
national Labour Organisation. 

due to conditions beyond the 
control of the Member. 

5. . The Director-General of 
the International Labour Offi
ce shall be responsible to the 
Governing Body for the pro
per expenditure ot the funds 
of the International . Labour 
OT\2:anisation. 
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R o z d z i a ł II. R o z d z i a ł II. 

Dziillalność. Działalność. 

A r t y kuł 14. A r t y kuł 14. 

Rac.a Administracyjna usta- 1. Rada Administracyjna u-
li porządek dzienny sesYJ stali porządek dzienny sesyj 
Konfe rencji po zbadaniu Konferencji po zbadaniu 
wszystkich p wpozycyj, uczy- wszystkich propozycyj, 'Uczy
nionych przElz rządy poszcze- n i onych przez rządy poszcze
gó.lnych Członków albo przez gólnych Członków albo przez 
jakąkolwiek organizację wska- jakąkolwiek organizację rep re
zaną wart. 3 co do spraw, któ- zentatywną wskazaną wart. 3 
re powinny być wniesione na lub też pI1Zez jakąkolwiek pu
porządek dzienny. bliczną orqanizację międzyna-

A r t y kuł 15. 

Dyrektor będzie pełnił obo
wiązki Sekretarza Konferencji 
i będzie obowiązany przesłać 
porządek dzienny każdej sesji 
na cztery ·· miesiące przed ot
warciem tej sesji każdemu z 
Członkóvl i za ~ch pośrednict
w em delegatom nie rz:ądowym, 
jeżeli c i już zosiali vi y znaczeni. 

A r t yk u ł 16. 

1. Rząd każdego z Członków 
będzie miał prawo zakwestiono
wać 'wniesienie na porządek 
dzienny posiedlzenia i,ednego 

rodową, co do spraw, które 
powinny być w niesione na po
rządek dzienny. 

2. Rada Administracyjna u
stali przepisy celem zap ewnie
n ia gruntownego t echnicznego 
przygotowania i dostatecznej 
konsultacji Członków głównie 
zainteresowanych, tZa pomocil 
przygotowawczej Konferencji 
technicznej lub wszelkimi in
nymi sposobam i przed uchwa
leniem przez Konierencję ja
k ie jkolwiek konwencji lub za-
lecenia. f 

A r t y kuł 15. 

1. Dyrektor Generalny. bę
d zie pełnU obowiązki Sekreta
,rza Generalnego Konfe rencji 
i będzie ' obowiązany przesłać 
porządek dzienny każdej sesji 
na cztery miesiące prz.ed 
otwarciem tej sesji ' każdemu z 
CZfOU .. 1(.ów i za ich pośred.lli
ctwem deleqatom n.ie-rządo
vlym, jeżeli d już zostali wy
znaczeni. 

2. . Sprawozdania .Qdnośnie 
każdeqo punktu porządku 
dziennego winny być wysłane 
tak, by doszły do Członków 
na czas, aby pozwolić im na 
dokonanie dostatecznego ich 
zbadania prz.ed Konierencj ą. · 
Rada Administracyjna sformu
łuje p rzepisy celem wykona
nia nin iejszego postanowienia. 

A r t y kuł 16. 

1. Rząd każdego z Członków 
będzie miał prawo zakwestio
nować wniesienie na porządek 
dzienny sesji jed mogo lub wię-

Poz. 308 

C h a p i t r e II, 

Fonctimm:ernent 

A r t i c l e 14 

Le Conseil d' administratlon 
etablira 1'ordre du jom' des 
sessions-de la Conference 
apres avoir examine toutes 
propositions faites par 1e gou
vernement d'un des Membres 
ou p ar toute autre organisation 
visee a l'arŁicle 3 au sujet des 
m a tieres a inscrire a cet ordre 
du jour. 

A r t i cl e 15 

Le Directeur remplira les 
fonctions de Secretaire de .' la 
Conference, et devra faire par
venir l'ordre du jour de cha
que session, quatre mois avant 
l' ouverture de cette session, ci 
chacun. des Membres, et, par 
l' intermediaire de ceux-ci, aux 
delegues non qouvernemeri
taux, lorsque ces derniers au'" 
ront ete designes. 

A r t i c l e 16 

1. Chacun des qouverne
ments des Membres aura le 
droit de contes ter l 'inscriptidn, 
a l'ordre du jour de la session, 
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oC h ap i t r e II. 

Fonctionnemenł 

Article 14 

f. Le Conseil d'administra
Uon etablira l' ordre du jour 
(les sessions de la Conference 
apres avoir examme toutes 
,pwposihons faites par le gou
:vernement d'un des Membres, 
par toute ó.rganisation represen
tative visee a l' article 3, ou 
par toute organisation de droit 
international public, au sujet 
des matieres a inscrire a cet 
ordre du jeur. 

2. Le Conseil d'administra
li on etablira des regles pour 
assurer une serieuse prepara
lion technique et une consul
tatian appropriee des MembreS 
principalement interesses, par 
,une conference preparatoire 
technique ou par tout autre 
moyen, avant l'adoption d'une 
convenHon ou d'une recom
manda'tion par la Conference. 

A r t i cl e15 

1. Le Directeur general rem
plira les fonc tions de SeCIe
,taire general de la Conference, 
,et devra faire parvenir l'ordre 
'du Jour de chaque session; 
quatre mois avant l'ouverture 

,'de cette session, a chacun des 
Membres, et, par l'interme
'diaire de ceux-ci, aux dele
gues non gouvernementaux, 
lOTsque ces derniers auront 
ete designeso 

2. Les rapports sur chacun 
d es points a l'ordre du jour 
serant transmis de fac;ona 
atteindre les Membres a temps 
pOUl leur permettre de proce
der li un examen approprie de 
ces rapportsavant la ConU!
rence, Le Conseil d'administra
tion . formulera les regles fai
sant porter effet a cette dis
position. 

A r t i cl e 16 

- 819 -
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Chapter II 

Procedure 

Article 14 

The agenda ror aU meetings 
of the Conference will be sett
'led by the Governing Body, 
who shall consicier any sugge
stion as to the agenda that 
may be made by the Govern
ment of any of the Members 
ar by any representative or
ganisaHon recognised for the 
purpose of Article 3. 

Ar ti c l e 15 

The Director shali act as 
the Secretary of the Confe
rence, and shall transmit the 
agenda SD as to reach the 
Members fam months before 
łhe meeting ot the Conference, 
and, through them, the non
Government Delegates when 
appointed. 

Artlcle 16 

, l. Chacun des gouverne- 1. Any of the Governments 
ments des Membres aura le of the Members may formally 
droit de contester l'inscription, ' object to the inclusion of any 
a, rordre du jour de la session, item Ol' items in the agenda. 

Pozo 308 

Chapter II 

Procedure 

Article 14 

L The agenda for aU mee
tings of the Conference will be 
settled by the Governing Bo
dy, which shall consider any 
suggestion as to the agenda 
that may be made by the Go
vernment of any of the Mem
bers or by any representative 
organisation ieoognised for the 
purpose of Article 3, ar-by any 
IJubHc international organisa
liano 

20 The Governing Body shall' 
make rules to ensure tho·f.Ough 
t echnical preparation and ade
quate oonsultation of the Mem
berś prLTIlarily concerned, by 
roeans of a preparatary Con
ference ar otherwise, prior to 
the adoption of a ConvenHon 
ar Recommendation by the 
Conference. 

A rt i c l e ' 15 

1. The Director-General shall 
ad as the , Secretary-General 
of the Conference, and shall 
transmit the agenda sa as to 
reach the Members four 
months before the meetinq ot 
the Conference, and, through 
them, the non-Government de
legates when appointedo , 

20 The reports on each item 
of the agenda shall be des
patched sa as to reach the 

o Members in time to permit 
adequate consideration before 
the meeting of the Oonferenceo 
lThe Governing Body shall ma
ke rules for the application of 
this pmvision. 

1. Any of the Governments 
of the Members may forrnally 
object to the inclusion of any 
item ar items ' in the agenda. 
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lub więcej prze:widzianych cej przewidzianych przedmio
przedmiotów. MotyWy uspxa- tÓw. MotyWy, usrprawiedliwła
wiedliwiające tozakwestiono- jące to zakwestionowanie, 
wanie winny być wyjaśnione winny być wyjaśnione w me
w memo1r.iale, zwr6conym .do moriiile, zwróconym 'clo Dyrek
Dyrektora, który rze swojej to.ra Generalne~o, który ze 
strony powinien zakomuniko- swej strony winien zakomuni
wać go wszystkim Czlonkom kować go wszystkim Członkom 
Organizacji. O rg,aniz a:cj i. 

2. Jednakże sprawy rzakwe- 2. Jedna!k7ie sprawy zakwe-
:stionowane poz1ostaną na po- stioIllowane pozostaną na po
rządku dzhmnym, jeżeli K'onfe- rządku dziennym, jeżeli Konfe
rencja tak. postanowi większoś- rencja tak pOlStanowi większo
dą dwóch trzecich głosów · ścią dwóch trzecich głosów 0-

obecnych delegatów. becnych delegatów . . 

3. Wszelka sprawa, co 0.0 3. Wszelka spr,awa, co do 
której Konferencja zadecyduje której Konferencja zadecyduje 
(inaczej, aniżeli to jest przewi- (inaczej aniżeli to jest prrzewi
'dziane w 'Poprzednim 'llstępie) dziane w poprzednim ustępie) 
tą samą więk'szością dwóch tą samą ' większością dwóch 
tl1zecich, że powinna byćroz- trzecich, że powinna być ["oz
poznana, będzie wniesiona na poznana, będzie wniesiona na 
pmządek dzienny następnej plOTządek dzienny następnej 
ses ji. sesji. 

Artykuł 17. Artykuł 17. 

1. K'onferencja ulo1ży zasady 1. Konferencja wybierze 
swego funkcjonowania, wybie- przewodnk1zącego d trzech wi
rze swego przewodniczącego i ceprzewodniczą'cych. Jeden z 
będzie mogła wyzna1czać Ko- wiceprzewodniczących winien 
misje, powierzając im przed-być delegatem rządowym, je
stawienie sprawozdań we den delegatem pracodawców i 
wszystkich sprawach, któJych jeden delegatem pmcownikÓw. 
zbadanie uzna za k'onieczne. Konferencja ułoży zasady swe-

go funkcjonowania i będzie 
mogła wyznaczyć Komisje, po-
wierzając im preedstawienie 
sprawozdań we wszystkich 
sprawach, których .zbadanie uz-
na za konieczne. 

2. O ile nie ~ostanie inaczej 2. O ile nie zostanie inaczej 
wyraźnie postanowione przez wyraźnie postanowione przez 
inne artykuły niniejszej ozęści niniej-szą Konstytucję albo 
niniejszego Traktatu, wszyst- prlZ'ez warunki jakiejkolwiek 
kie sprawy Konferencja decy- konwencji łub innego aktu 
dować będzie zwykłą większoś- udzielającego ~onferencji pel
cią głos6w obecnych na Kon- nomocnictw albo . przez posta
ferencji delegatów. nowienia finansowe lub budże-

towe, przyjęte na mocy artyku
~u 13 - wszy,stkie /Sprawy 
Konferencja decydować będz:ie 
zwykłą większością -głosów o~ 
be cnych na Konferencji dele-
g,atów. 

I, I' 

Poz.3Q8 

de l'un ou plusieurs des sujets 
prevus. Les motifs justifiant 
cetle opposition devront etre 
exposes dans un memoire ex
rplicatif adresse au Directeur, 
lequel devrale communiquer 
aux Membres de 1'0irganisa
-ilon permanente. 

2. Les sujets auxquels il 
aura ete fait oprposition reste
ront neanmoins indus a l'ordre 
du jour si la Conference en 
decide ainsi a la majorite des 
deux tiers des suffrages ex
primes par les delegu~ pre· 
sents. . 

3. Toute question au sujet de 
laquelle la Conference decide, 
a la meme ma}orite des deux 
tiers, qu'elle doit etre exami
nee (autrement que prevu dans 
l'alinea precedent) sera portee 
a 1'ordre du jour de la session 
suivante. 

Article 17 

1. La Conference formulera 
les regles de san fonctionne
ment; elle elira san President; 
elle pourra nommer des com
missioDs chargees de presen
ter des r appq1rts sur t!outes 
questions qu'elle estimera de· 
voir mettre a l' etude. 

2. La simple maJorite des 
suffrages exprimes par ' les 
membres presents a la Confe'· 
rence decidera dans tous les 
cas au une majorite plus forte 
n'est pas specialement prevue 
par' d'autres articles 'cle la pre-. 
sente Partie du present Traite. 

3. Zaden wniosek nie zosta
nie przyjęty, jeżeli' liczba od
danych głosów okaże się mniej
sza od połowy liczby delega
tów obecnych na sesji. 

3. Zaden wniosek nie zosia-' 3. Aucun vote n'est acquls 
nie przyjęty, jeżeli liczba odda· si le nombre " des suf~rages ex
nych głosów okaże się mniej.· primes est inferieur a la moi
sza od połowy liozby delega- h~ du Dombre des delegues 
tów obecnych na sesji. presents a la session. 
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'de l'un ou plusieuts des su- The gro~nds for such objec
jets prevus. Les motifs j;usti- tion shaU be set tohh in a 
fiant cette opposition devront reasoned statement addressed 
etre exposes dans un memoire to the Director, who shall cir
adresse au Directeur general, culate it to alr- the Members 
lequel devra le communiguer ot the Permanent Organisation. 
aux Membres de l'Organisa-
tion. 

. 
;2. Les sujets auxquels ił aura 

'et~ fait opnosition re steront 
neanmoins inclus a l'ordre du 
~our si la Conf.erence en de
cide ainsi a la majorite des 
'deux tiers des suffrages ex
primes par les delegueś pre-
sents . 

::; . Toute question au sujet 
.ue Iaquelle la Conference de
cide, a la meme majorite des 
deux tiers, ąu'elle doit etre 
examinee (autrement que pre
,VU dans l' aIinea precedent) 
sera porlee a l'ordre du jour 
de la session suivante. 

Article17 

2. Hems to which such ob
jection has been made shall 
not, l1owever, be excluded fram 
the agenda, if at the Confe
rence a majo rity of two 
thirds of the votes cast by the 
Delegates present is in favour 
of considering them. 

3. If the Conference decides 
(otherwise than runder the pre
ceding paragraph) by two 
thirds of the votes cast by 
the Delegates prescnt that any 
subject shall be considered by 
the Conference, that subject 
shall be included in the aqen
da for the followinq meeting. 

Article 17 

Poz. 308 

The qrounds for such objec
tion shall be set fo-rth in a 
statement addressed ' to tbe 
Director-GeneraI who shall cir
culate it to aU the Members of 
the Organisation. ' 

2, Items to which such ob
jection has been made shall ' 
not, however, be 'excluded 
trom the agenda, if at' the Con
ference a majority of two thi
rds of the votes cast by the de
legates present is in favour of 
considering them. 

3. If the Conference decides 
(otherwise than under the pre
ceding paragraph) by twa 
thirds of the votes cast by 
the delegates present that any 
su:bject shall be considered by 
the Conference, that subject 
shall be included in the agen
da for the fóllowing meeting. 

ArticIe 17 

1. La Conferenceelira un L ,The Conference shall re- 1. J'he Conference sliall el-
president et trois vice-presi-gulate its own procedure, shall ect a Presidentand three Vice
dents. Les trois vice-presi- elect its own President,. and Presidents. 'One of ,the Vice

'denŁs semnt ' respectwement may appoint conunittees to Presidents sha:ll be a Govern
un delegue gouvernemental, conslder and report on any ment delegate, one ,an employ-
un delegue des employeurs et ma}ter. . ers' delegate and one a wor-
un delegue des travailleurs. kers' delegate. "The Conferen-
La CO'llference formulera les ce shall regulate its own pro-
regles de son ' fonctionnementj cedure and may appoint com-
elle pourra nommer des com- mittees to consider ' and report 

, missions chargees de presen- on any matter. 
ter des rapports sur lou'tes 
questions qu'elle estirnera de-
,v oir mettre a l'etude. 

2. La simrple majorite des 
5uffrages eXJprimes pa;r les 
membres presents de la Con
ference decidera dans tous les 
cas ou une majorite plus fór-

' ,te n'est pas 'specialement pre
,Vue par .d'autres articles de la 
presente Constitution OU par ' 
toute convention p u autre ins
'trument cO'llferant des pouvoirs 
a la Conterence- au par les 
arrangements 'financiers , ou 
budgetaires adoptes en vertu 
'de l'article 13. . ' 

3. Acun vote n'est acquis si 
1e norubre dcą suffraqes ex
primes est inferieur a la moi
tie du nombre des delegues 
presents a la session. 

2. Exceptas otherwise ex- 2. Excepf as otherwise ex-
pressly provided in this Part · pre&sly provided in thls Con
of the present iTreaty, all mat- stitution or by the terms ot 
t'ers shall be decided by a any Conventiofl or . other' in
simple .majoiri'ty ot the votes strument conferring powers on 
cast by the Delegates present. the Conference or of the finan-

3. Ue voting is void unless 
the to tal number ot votes cast 
is equal to half the number 
of the Delegates attending the 
Conference. ' -' 

. oial and bud1l.etary .arrange'" ' ~ 
ments adopted in vi,rtue of 
ArtiiCle 13, a11 matters shall 
be decided by a simple majo
rity of the votes cast by the 
delegates present. 

3. The v.otinq is void un
less the totaI numher of 'V'o
tes cast is equal to half tha 
num'ber of the delegates atten
din\! the Conference· 

, 

/-". 
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Poz. 3.08 ' 

Artykuł18. Artykuł 18. 

Konferencjamo'że dołączyć Konferencja może dołączyć 
do 'komisyj; które tworzy, do- do komisyj, które tworzy, do
radców technicznych, bez pra- ' radców technicznych, bez pra-
wa głosowania. wa glosowania. 

A r t y k ul 19 ' 

:t. Jeśli Konferencja wypo~ 
wie się za przyjęciem propo
zycji, dotyczących jednego z 
przedmioMw porządku dzien
nepo, to winna określić, czy 
propozycje te maią przybrać 
formę: 

a) "zalecenia", które wjnno 
być przedłożone Członkom do 
zbadania celem wykonania 90 
drogą ustawodawstwa krajowe
go lub ina'czeji ' 

b) lub też projektu konwen
, cji międzyna'rodowej do .ratyfi
kacji przez Członków. 

2. W , obu wypadkach do 
, przyjęcia przez Konferencję w 
głosowaniu' ostatecznym pro
jektu konwencji lub zalecenia 
wymagana · jest większość 
dwóch trzecich glosów delega
tów obecnych. 

A r t y ku ł 19. 

1. Jeśli Konferencja wypo
wie się za przyjęciem propo
zycji, dotyczących jednego z 
przedmiotów porządku dzien
nego, to winna określić, czy 
propozycje te mają przybrać 
formę: 

\ 

a) konwencji mi~dzynarodo
wej lub 

b) zalecenia, gdy rozpatry
war la sprawa lub jeden z jej 
aspektów nie nadaje się do na
tychmiastowego przyjęcia kon-
wenc]1. _ 

2. W ' obu wypadkach do 
przyjęcia przez KonferenciEt w 
głosowan(u ostatecznYII?- kon
wencji lub zalecenia wymaga
na jest , więk:szość dwóch trze
cich głosów delegatów obec
nych. ' 

3. Przyg,otowujcic zalecenie 3. Przygotowuj-ą,c konwencię 
lub projekt konwencji do ogól- lub zalecenie o ogólnym za
nego zastolsowania, Konferen- .sbosowaniu, Konferencja po
cja powinna mieć wzgląd na winna mieć wzgląd na kraje, 
kraje, w których klimat, niedo- w których klimat; niedosta
stateczny rozwój organizacji teczny rozwój organi1tacji prze
przemYlsłowej, i inne szczegól- mysłowej i inne 'szczególne o
ne ok.oHczności czynią warun- kolicznośd czynią warunki 
ki 'przemy,s'łu żasadniczo odo ' przemysłu zasadniczo odmien
miennymi, 'Oraz zaproponować nymi, .oraz ,z8!proponowac zmia
zmiany, jakie uzna za nie- ny, jakie 'UJZna za niezbędne 
zbędne w tym celu, 'aby uczy- w tym celu, aby uczynić za
nić zadość warunkom właści- dość wa,runkom wlaś'ciwym 
wym tym krajom. tym krajom. 

4. Jeden egzemplarz zalece
nia lub projektu konwencji 

, będzie podpisany przez Prze
lWodniczącego Konferencji 

" 

4. Dwa egzemplarze K<ón
wencji lub zalecenia będą 
podpisane' przez Prze\.I!odniczą
cego Konferen~ji i Dyrektora 

A-r ti c l e 18 

La Conference pourra ad
j<oindre aux commissions 
qu'elle constitue des conseillers 
techniqu,es qui auront voii eon
sultative mais non deHberati· 
ve. 

Article 19. 

1. Si la Conference se pro
nonce pour l'adoption de pro
positions relatives a un objet 
a l'ordre du j-our, elle a'llTa a 
determiner si ces propositions 
devront prendre la forme: a) 
d'une "recommiindation" a 
soumettre a l'examen dęs 
Membres, en vue de lui faire 
porter effet sous ' formede loi 
nationale ou autrement; b) ou 
bien d'un projet de conven
tion internationale a ratifier 
par les Membres . 

2. Dans les deux cas, pour 
ql,(,l,lne recommandation ou 
qu'un projet de , conventicin 
soient ' adoptes - au vote final 
par la Conference, une majo
rite des deux tiers des voix 
des deIegues presents est re .. 
quise . 

3, En formant une recom
mandation ou un projet de 
convention d'une application 
generale, la Conference devra 
avoir egard aux pays dans 
lesquels le climat, le develop
pement incomplet de l'orgę. 
nisation industrieHe ou d'autres 
cir'c<!lllstances particulieres ren
dent les conditions de !'indu
strie essentiellement differen
tes, et elle aura a ' suggere,f 
telles modihcations qu'elle 
consider-erait 'comme pouvant 
e tre neces,saires pour repondre" 
aux conditions propres a ces 
pays, 

4. Un exemplaire de la re
cornmandation ou du projet ,de 
convention sera signe par le 
President de la Conference et 

" 

" 
" . 

,', 

, ' <II 
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A r ,t i c l e 18 

La Coruerence pourra ad
joindre alU.X commissions qu'el
le ~onstitue des conseillers 
techniques ' qui n'auront pas 
.voix deliberative. 

A rti cl e 19 

1. Si la Conference se pro
nonce pour l'adoption de pro
positions relatives a un objet 
a l'ordre du jaur, elle aura ' a 
determiner si ces propositions 
devront prendre la forme: a) 
d 'une convention internationa
lei b) au bien d'une recom
mandation, lorsque l'objet trai
te ou un, de ses aspects ne se 
prete pas a l'adoption imme
diate d'une convention. 

2, Dans les deux cas, pOUT 
qu\~e convention au qu'une 
recommandation soierit ado.p
tees au vote final par la Con
ference; une majorite des deux 
tiers des voix des delćgues 
presents est requise. ' 
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Ar ti c 1 ~ 18 

The Conference may add to 
anycommittees which it ap
"Point s technical experts" who 
shall be assessors- without po
wer to vote. 

l , 
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A rł i c l e 18 

The Conference may add to ' 
ańy committees which it ap, 
poinłs lechnical experts wit
hout power to vote . 

Ar ti cl e 19 A T t i CI e 19 

1. When the Conference has 1. When the Conference has 
decided on the adoption of decided on the adoption ot 
proposals with rreqard to an proposals with reqard to an 
Hem in the agenda, ił will rest item in the agenda, it will rest 
with the Conference to deter- with the Conference to de ter
mine whether these proposais mine whether these propos aIs 
should take the form: (a) of should take the fonn: (a) ot an 
a reoommendation to be sub- international Convention, or (b) 
mitted to the Members torcon- ' of ,aRecommendationlomeetcir
sideration with a vi ew to effect cumstances where the subject, 
being qiven to it by national or aspect ot it, dealt with is 
legislation orotherwise, 0'1' (b) not considered suitable ar ' ap
of a dr aft international conven- propriate at that time for a 
tion fol' ratificatiton by the Convention, 
Members. 

2. In either case a majo;rity 2. In either case a majority --
ot two thirds ot the votes cast ot twó thirds ot the votes cast 
by the Delegates present shall by the delegates pTesent shalI 
be necessary on the final vote ''Oe neces'sary on the final vole 
for the adoption of the recom- for the adophon of the Con
mendation or draft conven- venhon or Recommendation, 
tion, as the case may be, by as the case may be, by the 
the Conference. Conference. 

3. En formant une canven- 3. In framing any recom- 3. In framing any Conven-
Hon ou une recommandation mendation ar draft convention tian or Recommendation of ge
d'une application generale, la of general application the Con- rieral applica tLon the Conferen
Conference devra avoir egard ference shall have due regard ce sha11 have due regard to 
aux pays dans lesquels le cli- to th05e countries in which thO'se countries in which cli
mat, 1e devoloppement incom- ,climatic conditi>ons, the imper- maUc conditions, the imper
pIet de l'organisation indus- fect development of industrial fect development 'of industrial 
trielle ou d'autres circonstan- organisation, or other specia1 orqanisation" or other special 
ces particulieres rendent les circumstances make the indu- oircumstances make the in
conditions de !'industrie essen- strial conditions substantially dustrial conditions substantia
tiellement differentes, et elle different and shall suqgest the lly diff'2rent and shalI suqgest 
aura a su~merer telles modifi- modifications, if any, which the modifications, if any, which 
calions qu'elle cons1dererait it considers may be required it con"siders may be required 
comme pouvant etre necessai- to meet the case ot su ch coun- to meet the case ot such co-
res pour repondre aux condi- tries. ,_ untries. 
tions propres a ces pays. 

4. Deux exemplaires de la 
convention ou de la recom
mandation seront signes par 1e 
Presidellt de la Conference- et 

4. A copy of the reoommen
dat ion or draft convention 
shall be authenticated by the 
siqnature of the President of 

4. Two copies ' of the Con
verrtism ar Recommendation 
shall be authenticated by the' 
signature's of the President of 

" \ 

" , 

, '- I 

, ' 

) : 
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Dyrek,tora i będzie złoż-ony na 
-ręce Sek'retarza , Generalnego 
Ligi Narodów. Sekreta:r.z Gene
ralny zakomunikuje każdemu 
z C:złonków uwierzyteln:iony 
odpis zalecenia lub projektu 

Generalnego· Jeden z tych eg- le Directeur et sera depose 
zemplarzyb'ędzie zlożony w entre les mains du Secretaire 
archiwach Międzynarodowego general de la Societe des Na
Biura P,r,a1cy, drugi zaś do rąk. tions. Celui-ci communiquera: 

konwencji. . 

Sekr-etarza Generalnego Naro- une copie certifiee conhHme 
dów Zjednoczonych. Dyrektor de la recommandation oudu 
Generalny zalw'ffiunikuje każ- projet de convenhon a chacun 
'ctemu z Członków uwierzy tel- des Membres. 
rllOny odpis konwencji lu~za-
lecenia. 

~ 

'5. Każdy z Członków zobo- 5. Jeżeli chodzi o konwen- 5. Chacun des Membres s'en. 
;wiąziUje się w ciągu Toku od cję: gage a soumettre dans le de-
(laty zamknięcia sesji Konferen- a) konwencJa będzie zako- lai d'un an a partir de la: 
cji (lub gdyby wskutek wyjąt- munikowana wszystkim Człon- clóture de la session de la 
korwych okoliczności wykona- kom celem· jej ratyfikacji przez Conference fou, si par suite de 
nie tego w ciągu r.oku okazało nich; circonstances exceptionnelles, 
się niemożliwe - to z chwilą, b) każdy z Członków zobo- il est impossible de proceder: 
gdy ,ono będzie możliwe, jed- wiązuje się w ciągu roku od d,ans ' un delai d'un . anj des' 
nak nie później, jak w ciągu daty zamknięcia sesji Korn.fe- -qu'iI sera possible, mais jamais 
osiemna1stu miesięcy od daty xencji (lub gdyby wskutek wy- plus de dix-huitmoLs apres la: 
zamknięcia sesji Konferencji) jątkowych O:kO!iCZllO'Ś(;i wyko- ' cloture de la session d-e la: . 
przedstawić powyższe zalece- nanie tego ' w ciągu Toku oka- Conference) la: recommanda
nie lub projekt konweńcji zało się niemożliwe - to z tion ou le projet de conven

, władzy lub władzom, do któ- chwilą, gdy ono będzie możE- hon a l'autorite ou aux auto
rych kompetencji sprawa na- we, jednak nie później, jak w rites dans la competence des ... 
leży, a to w celu .przyoblecze- ciąg<u osiemnastu miesię'cy od quelles rentre la matier-e, en: 

! n ia ich w ustawę albo do za- daty zamknięcia sesji Konfe- vue de la transformer en loV 
'stosowania środków innego ro- renc;:ji) przedstawić kJOnwencję ou de prendre. des mesures 
'ctzaju. władzy lub władzom, do któ- d'un autre ordre, 

6. Jeżeli chodzić będzie o za- rych kompetencji sprawa nale- 6, S'iI s'agit 'd'une recom .. 
lecenie, Członkowie winni bę- ży, a to w celu przyobleczenia mandation, les Membres infor
dą zawiadomić Sekretarza Ge- jej w ustawę albo doza~toso- meront le Secretaire general 
neralnego o przedsięwziętych wania środków innego rodza- des mesures prises. 
środkach. ju; 

7. Jeżelicho'ctzić będzie o c) Członkowie zawiadomią 
projekt konwencji, C~łmlek, Dyrekt<O'Da Generalnego Mię
który otrzyma zgodę/' władzy 'ctzynarodowego Biura Pracy o 
Jub władz kompetentnych, za- kroka,ch, poczynionych na pod
komunikuje swoją formalną ra- stawie ninejs1zego artykułu ce
tyfikację konwencji Sekreta- lem przedłożenia konwencji 
rzowi Generalnemu i przed- władzy lilb władzom kompe
sięwezmle środki niezbędne tentnym, podając mu szczegó
'dla wprowadzenia w życie łowe informacje co do władzy 
przenisów powyż.szej konwen- lub władz uważanych za kom
cji. . petentne oraz co do przedsię" 

wziętej pI1zez nie akcji; 

I 8. Jeżeli zalecenie nie spo- 'd) Członek, który otrzyma 
" wodow,ało wydania aktu pr,a- zgodę władzy lub władz kom
w odawczego lub inny~ środ- petentnych, zakomunikuje swo
ków, które by pozwoliły na ją formalną ratyfikację kon
wprowadzenie w życie tegD 'Za- wencji Dyrektorowi General
lecenia, albo je~eli projekt kon- nemłł i przedsięweźmie środ
wencji nie uzyskał zgody ze ki niezbędne dla wprowadze.
strony właą.zy lub władz, do nia w życ~e przepisów tej 
k tórych kompetencji należy, to konwencji; 
na Członku nie dąży żaden in-
ny obowiązek. 

• 

7. S'il s'agit d'un projet de 
convention, le Membre qui! 
aura obtenu le consentement 
de l'autorite ou des autoTites 
competentes communiquera sa 
ratification formelle de la con
vention au Secretaire general 
et prendra telles mesures qui 
seront necessaires pour ren
dre effectives les dispositions. 
de la:dite convention. 

8. Si une recommandation 
n'est pas suivle d'un acte le
gislatif ou d'autres mesures 
de nature a rendre elfective 
cette , recommandation 'ou bien 
si un projet de convention ne 
rencontre 'Pas l'assentiment de 
l'autorite ou des autorites dans 
la cOIDJpetence desquelles ren
tre la matiere, 1e Męmbre ne , 
sera soumis a aucne autre O'b
liga~ion. 
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par le Directeur general. L'un 
de 'ces exemplaires sera de
pose aux archiV'es du Burea1i 
international du Travail et 
l' autre entre les m ains du Se
creiaire general des Nations 
Unies. Le Directeur general 
communiquera une copie cer
,lifiee conforme de la conven
.tion ou de la recommanclation 
a chacun des Membres. 

" /.. • 1 • 
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the Conference and of the Di
rector and shall be deposi ted 
with the Secretary-General of 
the League of N a tions. The 
Secreta ry-General will commu
nicate a certified copy of the 
recommendaUon or draft con
vention to ea cl1- of the Mem
bers. 

5. S'i! s'agit d'une conven- 5. EaJch of the Members un-
Ue n: dertakes that it will, within 

a) la convention sera com- the period of one year at most 
muniquee a tous les Membres from the closing ot the session 
en vue de sa ratificahon par ot the Conference, or if it is 
c f':ux-ci; impossible owing to excep-

b) chacun des MeIJlbres s'en- tional circumstances to do 50 

gage a soumettre dans le delai within the period of one year, 
d'un an a partir de la cloture then at the earliest practicable 
de la session de la Conferen- moment and in no case later 
ce (ou, si par suite de circon- than eighteen months trom the 
stances exceptionnelles, il est closing ot the session ot the 
impossible de proceder dans Conference, brinq the recom
un delai d'un an, des qu'il se- mendation or draft convention 
ra possible, lnais jamais plus before the authority or autho
de dix-huit mois arpn~s la elo- , rities within whose com'Peten
ture de la sess:on de la ConfE~- ce the matter ' lies, for the 
rence), la convention a l'auto- enactment of legislaUon or 
rite au aux autorites dans la other acHon. 
compete;nce desquelles rentre 6. In' the case ot a recom
la matiere, en ,vue de la trans-, mendation, the Members will 
former en loi ou de prendre inform the Secretary-General 
des mesures d'un a'utre ordre, ot the action taken. 

c) les Membres informeront 7. In the case ol a dr aft 
le Directem general du Bureau convention, the Member will, 
international du Travail des it it obtains the consent of 
m esures prises, en vertu du the authority or authorities 
present artiele, pour soumettre within whose tompetence the 
la , coIivention a l'auiorite ou matteT lies, communicate the 
aux autorites competentes, en tormal ratification of the con
Iu j communiquant tous rensei- vention tlO the Secretary-Ge
gl1ements sur l'autorite ou les neraI and will take su ch ac
autorites considen,:es commetion as may be necessary to 
competentes - et sur les deci- -make effective the provisions 
s ions de celles-ci; of such conventiion. 
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the Conference and of the Di
re ctor-Generał. Of these copies 
one shall be deposited in the 
archives of the International 
Labour Office and the other 
with the Secretary-General of 
the United Nations. :rhe Di
redor-General will communi
ca te a certified copy ot the 
Convention or Reoommenda
tion to each of the Members. 

5. In the case ot a Conven
tion-

(a) the Convention will be 
oommunicated to aU Members 
tOT ratification; 

• (b) each of the Members un
dertakes that it will, within 
the period of one year at most 
from the closing of the session 
of the Conference, or if it is 
impo'ssible owing to exceptio
nal circumstances to do sa 
within the period ot one year, 
then at the earliest practicable 
moment and in no case later 
than eighteen months from the 
c10sing ot thesession of the 
Oonference, hring the Conven
tion before tha authority ar 
authorities within whose com
petence the 'matter lies, for 
the enactement of legislatio~ 
OT other action; , 

!c) Members shall inform the 
Director-General ot the Inter
national Labour Office ot the 
measures taken in accordance 
with this Artiele to bring the 
Convention befdre the said 
competent authority or autho
rities, with particulars- qt the 
authority or authorities re gar
ded as competent, and of the 
action taken by them; , 

dl le Membre qui aura obte
nu le consentement de l'auto
rit e ou des autorites compe
tentes communiquera sa rati
fkation formelle de la conven
tian au Directeur general et 
prendra telles mesures ani se
ron t necessaires pour rendre 
effectives les dispositions de 
ladite convention; 

8. If on a recommendation no (d) if the Member obtains 
l egislative or othe r action is the consent of the authority or 
taken to make a recommenda.- , authorities within whose com
tion effective, or if the draft p etence the matter lies, it will 
convention fails to obtain the communicate tbe fQrmal rati- , 
consent of the authority or fication of the Convention to 
authorities within whose com- the Diredor-General and will 
petence the m atte r lies, no take such action as may be 
further ' obUQa Lon shall rest u- necessary to make effective 
pon the Member. the provlsions of such Conven-

tion; " 

/ 
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e) jeżeli konwencja nie 
otrzyma zgody władzy lub 
władz kompetentnych, żaden· 
inny obowiązek pie będzie cią
~:ył na nim po~ tym, iż wi
~,)',en on składać Dyrektorowi 
Generalnemu MiędzYIiarodowe
q ::> Biura Pracy, w odpowied
ili ch terminach, zgodnie z tym, 
co postanowi Rada Administra
cyjna, sprawozdania co do stc.
:.lU swego ustawodawstwa i 
:::caktyki , w kwestii stanowią
c::j przedmiot konwencji, wy 
szcz.ególniając , w jakiej mi e-

. z'z2 wprowadzono w życie lub 
ma się zamia'T wprowadzić w
życie postanowienia konwencji 
w drodze ustawodawczej, w 
drodze administracyjnej, w dro
dze umów zbiorowych lub w 
.iakiejkolwiek innej drodze
i wskazując , jakie trudności 
stoją na przeszkodzie ratyfika
cji takiej konwencji albo tę ra
tyfikację opóźniają. 

\ 6. Jeżeli chodzi o zalecenie: 

al zalecenie bę dzie zakomu
nikowane wszystkim Człon
kom dla . zbadania, celem urze
czywistnienia go drogą krajo
wego ustawodawstwa lub ' w 
inny sposób; 

b) każdy z Członków zobo
wiązuje się w ciąqu roku od 
d aty zamknięcia sesji Konfe
:-encji (lub gdyby wskutek wy
jątkowych okoliczności wyko
nanie tego w ciąqu r'oku oka
:32.io SIę niemożliwym - to z 
chwilą, gdy ono będzie możli
we, jednak nie później, niż w 
c iągu osiemnastu miesięcy od 
daty zamknięcia sesji Konfe
renciil, przedstawić zalecenie 
wła.dzy lub władzom, do któ
rych kompetencji srprawa na
leży, a to w celu przyoble
czenia ich w ustawę albo za
stosowania do nich środków 
innego rodzaju; 

c) Czlonkowie zawiadomią 
Dyrektora Generalneqo Mię
dzynarodoweqo Biura Pracy o 
krokach poczynionych na pod
s tawie niniejśzego artykułu ce
lem przedłożenia zalecenia 
władzy lub władzom kompe
tentnym, podając mu szczegó
łowe informa.cje co do władzy 
lub władz uważanych za kom
petentne oraz co do przedsię
WZiętej przez nie akcji; 

Pozo 308 
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., e) si une convention n'ob
tient pas l'assentiment de l'au

ItorW~s 'OU des a1ftoritE~s dans la 
competence desque11es rentre 
la matiere, le Membre ne sera 
soumis a: aucune obligation, si 
'ce [l'est qu'il devra faire ral)
:;port au Directeur gEmeral du 
~Bureau internationaJ du Tr3.
"vail, ci des periodes appro
tpriees, selon ce que decidera 
ile Conseil d'administration, sur 
retat de sa h~gislation, et sur sa 
pratique ooncernant la question 
qui fart l'objet de la conventiol1, 
: en precfsant dans quelle me
'sure l'on a donne suite ou l'on 
5e propose de donner suite ci' 
;'toute disposition de la conven
'tion ' par voie legislative, par 
"voie administrative, par ' voie 
de contrats collectifs oupar 
,toute autre voie, et en expo: 
sant quelles difficultes empe
chent OlU Tetardent le ratifica
tion d'une te11e convention. 

.. 6. S'iI s 'agit d'une recomman
aation: 

a) la recommandation sera 
' communiquee ci tous les Mem
bres pour exąmen, en vue de 
lui faire porter effet sous for
me de loi nationale ou autre- , 
ment; 

b) chacun des Membres s'en
gage ci soumettre dans le delai 
'd'unan ci partir de la cló ture 
de la session de la Conference 
'(ou, si par suite de circonst~m
c es exceptionne11es, il est im
possible de proceder p.ans un 
delai d'un an, des qu'il sera 
prossible, mais jamais plus de 
,ctix-huit mo-is apes la clóture 
(Ie la session de la Confe

, rence), la convention a 
l'autorite ou aux autorites dans 
la competence desquelle s rentre 
Ja matiere, en vue de la trans
former en loi ou de prendre des 
mesures d'un autre brdIe ; 

cl les Membres informeront 
le Directeur general du Bureau 
international du Travail des 
mesures prises, en vertu rlu 
PH~sent article, pour soumettre 
la recommandation ci l'auto-

" rite ou aux autorites compe
, tentes, en lui communiquant 

tous renseignements sur l' au
torite ou les autorites consi
cterees comme competentes et 
sur les decisions de celles-ci; 

' . . 
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(e) if the Member does not 
obtain the consent ot the au
thority or authorities within 
whose competence the matter 
lies, no further obligation shall 
rest upon the Member excent 
that it shan report to the Di
rector-General of the J_lterna
tional Labom Office, at appro
priate intervals as reque~L 2d 
by the Governing Body, the 
position ot its law and practice 
in regard to the matters dealt 
with in the Convention, sho
win g the extent to which effect 
has been given, o'r is proposed 
to be given" to any of the 
provisions of the Convention 
by legislation; administrative 
action, collective agreement or 
otherwise and stating the Giffi~ 
culties which prevent or delay 
the ratificaUon of such Con
vention. 

6. In the case of a Recom
mendation-

(a) tlle Recommendation will 
be communicated to all Mem
bers for their c-onsideration 
with a vi ew to effect being 
given to it by national legis
lation or otherwise; 

(b) each of the Members 
undertakes that it will, within 
a period of one year Dt most 
from the closinq ot the session 
of the Conference, or if it is 
impossible owing to exceptio
nal circumstances to do so wit
hin the period of one year, 
then at the earliest practicable 
moment ' and in no case later 
than eighteen months after the 
closinq of the Conference , 
brinq the Recommendation be
fore the authority or ' authori
ties within whose oompetence 
the -matter lies for the enact
men t of legislation or other 
ac f.io n; 

(e) the Members shall inform 
the Director-General of the In
ternational Labour 0ffice of 
the measures taken in accor~ 
dance with this artic1e to bring 
the Recommendation before the 
s-aid competent authoritv or 
authorities with particulars of 
the authoriiy or authorities re
garded as competent, and of 
.the action .taken bythem; 

'., 
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9. W wypadku, gdy chodzi 
o Państwo federalne, którego 
prawo przyłączenia się do kon
wencji, dotyczącej pracy, jest 
poddane pewnym ogrlmicze
ntom, Rząd będzie miał prawo 
uważać projekt konwencji, do 

-k tórego stosują się dane ogra
niczenia, za zwykłe zalecenie 
i stosować do niego w danym 
wypaJClkuprzepisy niniejszego 
artykułu, dotyczące zaleceń. 
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" 
d) poza zobowiązaniem p~ze

dłożenia zalecenia władzy lub 
władzom kompetentnym, żaden 
inny obowiązek nie ciąży na 
Członkach poza tym, że winni 
oni składać Dyrektorowi Gene
ralnemu Międzynarodowego 
Biura Pracy w odpowiednich 
terminach, zgodnie z tym, co 
postanowi Rada Administracyj· 
na - sprawozdania co do sta· 
nu swoich ,ustawodawstw i 
praktyki, dotyczących kwestyj, 
które stanowią przedmiot zale· 
cenia, wyszczególniając, w ja· 
kiej mierze zastosowa:no się 
lub ma się z,amiar zastos o\\.rać 
'do -ostanowień zalecenia, orn 
wskazując, jakie zmiany tych 
postanowień \Zostały uznane 
lub mogą być uznane za po
trzebne, aby pozwolić im na 
przyjęcie lub stosowanie tych 
postanowień. 

7. W wy:padku, gdy chodzi 
o państwo federalne, będą sto
so.wane następujące postano· 
wlenia: 

a) w stosunku do konwen
cyj i zaleceń, 00 do których 
rząd federalny uważa, że -
zgodnie z jego ustrojem kon
stytucyjnym - właściwą jest 
akcia federalna, zobowiązania 
Państwa federalnego będą- te 
same, co "Zobowiązania Człon
ków, k tórzy nie są Państwami 
federalnymi; , 

b) w stosunku do konwencyj 
i zaleceń , co do których rząd 
federalny uważa 00 do ich ca· 
łości llub części, iż zgodnie z 
jego ustrojem konstytucyj
nym - akcja ze strony Państw 
zwią'zkowych, prowincyj lub 
kantonów jest bardziej właści
wa od akcji federalnej, rze
czony rząd federalny winien: 

i) zawrzeć zgodnie ze swoją 
Konsty~ucją oraz ' Konstytucja
mi danych Państw związko. 
wych, prowincyj lub kanto
nów - skuteozneukłady, aby 
te konwencje i zalecenia zo
stały przedłożone, najpóźniej 
.... ,j przeciągu osiemnastu mie
sięcyod zamknięcia sesji Kon-
ferencji, właściwym władzom 
fe deralnym lub władzom 
państw związkowych, prowin. 
cyj lub kantonów celem przed-

. ,o,. 

.', 

. " " \ . 

f
I 

Poz. 30S ' 

9. Dans le ' cas ou il s'agit 
d 'un Etat feaeratif dont le 
pouvoir d'adherer a une con
vention sur, des objets concer
nant le travail est soumis fi 
certaines limitations, le gou· 
vernement aura le droit de 
conside'rer un projet de con
vention auquel s'ap'pliquent ces 
limitations comme une simple 
recommandation et les dispo
sitions du present artide en 
ce qui regarde les recomman
dations s' applif1lueront dans ce 
cas. 

, 

,'" 
~ ;;.' • p~' ~ ~··t.< ; . . ';' :'-
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d) sauf l'óblig-ation de s OIU
mettre la recommandaHon fi 
l'autorite ou aux autorites com-
petentes, les Membres ne se-
ront soumis li aucune autre 
obligation, si ce n'est qu'i,ls 
'devront faire rappo~t au Diree-
teur general du Bureau inter-
national du Travail, a des pe-
riodes . appropTiees, selon ce 
q ue' decidera le Conseil d' ad-
ministration,' SIUT l'etat de leuT 
lćqislation et sur lelIT pratique 
concemant la question qui fait 
l'obje t de la . recommandation 
en precisant dans quelle mesu-
re l'on a donne suite ou l'on se 
propose de donner suite li tau-
les dispositions de la recom-
manda:tion et en indiquant les 
modifications de ces disposi-
,tions qui semblent au pouu-
ront sembler necessaires poui: 
leur permettre de ,~ l'adopter 

829 
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(d) apart from brin'ging - the 
Recommendation before the 
said competent authority or 
authorities, no turlher oblig a
Uon shall rest upon the Mem
bers, except that they shall 
report to the Director-Genetal 
of the International Labour Ot
fice, at appropriate intervals 
as requested by the Governihg 

. Body, the position of the law 
and practice in theit country 
in re gard to the . matters de alt 
with in the- Recommendation, 
showinq the ex tent to which 
effec t has 'been given, or is 
proposed to be given, to the 
p rovisions of the Recommen
dation and such modifications 
of these provisions as ił has 
been found ar may be found 
necessary to make in adopting 
or applying them. 

on de l'appliquer, 
7, Dans le cas ou il s'agit 9, In the Case of a federal 7. In the case of a federal 

State, the following provisions 
shall apply: 

<l'un Etat federatif, les dispo- State, the power of which to 
si'Hons suivantes seront appli-- enter into conventions on la
quees: . baur matters is subject to 

a) li l'egaTd des conventions limitations, itshall' be in (a) in respect of Conventions . 
et des recommandations paur the direction of that Go-" and Recommendations which 
lesquelles Je gouvernement fe- vernment to treat adraft the federal Goverhment re
deral considere que, d'apres convention to which such li- qards as appropriate -under its 
son systeme constitutionnel, mitations ap.nly as a recom- constitutional system for fe de
une action federale est appro- mendation only, and the pro- raI action, the' obligations of 
priee, les obligations de l'Etat visions of this Article with the federal. State shall be the 
federatif seront les memes que respect to recommendations same as those . ot Members 
celles des Membres qui ne shall · appIy in such case. which are not federal Statesj 
sont pas des Etats tederatifsj 

h) li l'egard des conventions 
et de's recommandations pour 
lesquelles le gouvernement fe
deral ' considere que,. d'apres 
son ' sysleme constitutionnel, ' 
.une action de la part des Etats 
constituants, des provinces ou 
'des cantons est, sur tous les 
points ou sur ceftains points, ' 
pHIS appropriee qu'une action 

.· federa1e, ledit gouvernement 
devra: 

i)" conc1ure, en conformite 
avec sa constitution et les con
stitutions des Etats constitu-
ants, des provinces ou des can
tons jnteresses, des arrange
ments effectHs pour que ces 
conventions ou recommanda-
hons soient, au plus tard dans , 

, les dix-huit mois ,suivant la 
cloture de la session de la Con
ference, 'soumises ' aux autoti
tes appropriees federales, ou 
'li celles des Etats canstituants, 

l,' 

'."!' 

(b) in 'respeci of Conven
tions and Recommendations 
which the federal Government 

• regards as appropriate under 
its constitutional -system, in 
whcile or in part, for action by 
the constituent States,proyin
ces, ar cantons rather th~m foi" 
federalactio~, the federal Go'; 
vern'11ent shall-

' U) m'ake ,in accordance with 
its Constitution and the Consti
tutions of the States, provinces 
or cantons concerned, ' effecti-

, v e arrangements for the refe
rence of such Conventions and 
Recommendations ' not later 
than eiqhteen , months from the 
closing ' of the session of the 
Conference to the appropriate 
federal, StaŁe, . proyincial or 
cantonal authorili es for the 
enactment óf legislation '.or ot-

t -

,. ',\ 

.. 

.- f 
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sięwzięcia akcji ustawodaw
, czej lub jakiejkolwiek in~ei: 

ii) poozynić z zastrzeżeniem 
zgody rządów danych Państw 
związkowych, prowincyj luh 
k antonów kroki dla ustano
wienia periodycznych konsul
tacyj między władzami federal-

, ,nymi z jednej strony, a wła
dzami Państw związkowych, 
prowincyj lub kantonów zdru
giej - celem rozwinięcia wew
nątrz Państwa federalnego 
skoordynowanej akcji, mającej 
wprowadzić w życie postano
wienia tych konwencyj i zale
ceń; 

iii) powIadomić Dyrektora 
Generalnego Międzynarodowe
go Biura Pracy o krokach, po
czynionych na zasadzie niniej
s~ego artykułu, celem przed- ' 
łożenia tych konwencyj i za
leceń właściwym władzom fe
deralnym Pa:ństw związko
wych, prowincyj lub ' kanti3-
nów, poddając mu szczegółowe 
informacje co do władz; uważa
nych za właściwe oraz 'Co do 
powziętych przez nie aecy
zyj; 

iv) w pr:zedmiocie każdej z 
tych konwencyj, której nie ra
tyfikował, składać Dyrektoro
wi Generalnemu Międzynaro
dqweąo Biura Pracy vi odpd
wiednich terminach żqodnie z 
tym, c() postanowi Rada Ad
ministracyjna - sprawozdania 
c;o do stanu ustawodawstwa i 

'praktyki federacji i państw 
związkowych, p rowincyj ~uh 
kantonów, wyszczególniając, 
w jakiej mierze wprowadzono 
w życie lub ma się zamiar 
wprowadzić w życie wszelkie 
postano'\"lienia konwencji w 
drodze ustawodawczej, admi- -
nistracvinej, w drodze układów 
zbiorowych lub w jakiejkol
wiek innej drodze; 

... 

v) w przedmiocie każdego z 
tych zaleceń składać Dyrekto
' rowi Generalnemu Międzyna
rodowego Biura' Pracy w odpo
wiednich terminach zgodnie z 
tym, 'co postanowi - Rada 
:Administracyjna - sprawozda
nia co do stanu ustawodaw
stwa i praktyki federacji ora:z 

\ 
\ 

Poz. 308 
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des provinces ou des cantons 
en vue d'une action legislati- I 

ve ou de toute autre action; 
, i i) prendre des mesures 

sous reserve de l' accord des 
gouvernements des Etats con
sti tuants, des provinces . ou 
des cantons interesses, pOUT 
etablir des consultations pe
riodiques, entre les auiorites 
federales d'une part et les au
torites des Etats constituants, 
des provinces ou des&' cantons 
d 'autre part, en vue de deve
loprper iŁ l'interieur de 1'Etat 
fecteratif une action coord6n
nee destinee ił donner effet 
aux dispositions de ces eon
ventions ,et recommandations; 

iii) informer le Directeur ge
neral du Bureau international 
du Travail des mesllTes prises 
en \Tertu du present article 
pour soumettre ces 'Conventions 
et recommandations aux auto
rites appropriees feaerales, des 
Etats constituants, des provin
ces ou des cantons, en lui 
communiquant tous renseiRne
ments sur les autorites consi
derees comme autorites a'Ppro
priees et sur les decisions de 
celles-ci; 

iv) au sujet de chacune de 
ces conventionsqU'il n'aura 
pas ratifiees, faire rapport au 
Directeur· gEmeral du Bureau 
internati~)llal du Travail, iŁ des . 
intervalles de temps appro
pries, selon ce que decidera 
le Conseil d'administration, sur 
1'etat de la legislation et de la 
pratique de la feder,ation et 
des Etats constituants, des pro
vinces ou des cailtons concer- •. \ 
nant la question qui fait l'ob
jet de la convention, en pre
cisant dans quęlle mesure il 
a ete donne ou ł'On se pwpose 
de donner effet aux disposi
tions de la convention par voie 
legislative, par voie admini
strative, par voie decontrats 
colledifs ou · l>ar toute aut re 
voie; 

v) au sujet de chacune de 
ces recommandations, fair~ 
rapport au Directeur. general 
du BureaH international du 
,Travail, iŁ des intervalles de 
temps appropries, selon ce que 
decidera 1e Conseil d'adminis
tration ,sur 1'etat de la legis
lation et de la pratique de la 

qer action; 

(H) arrange, stlbject to the 
concurrence of the State, pro
vincial or cantonal Govern
ments concerned, for periodical 
consultations between the fe
deral ; and the State, provin
cial orcantonal authorities 
with a vi ew to promoting wit
hin tlle federal State co-ordi
nated action to give ef~'Ct to 
theprovisions of such Conven
tions and Recommendations; 

(iii) jnform the ' Director-Ge
neralot 'the International La
bom Offke ot the measures 
taken in accordance with this 
article to bring su<;h Conven
Hons and Recommendations 
before the appropriate federal, 
State, provincial or cantonal 
authorities with , particulars of 
the authoritieś regarded as 
appropriate and ot the action 
taken by them; 

(iv) in respect ot each such 
Convention whioh it has not 
ratified, report to the. Director
Generalat the International 
Labour Office, at ttppropriate 
intervals as requested by the 
Governing Body, the position 
of the law and practice of .the 
federationand its constituent 
States, provinces or cantons 
in re gard to the Con:vention, 
showing the extent to which 
effe~ has been given, or .is 
proposed to be ' given, to any 
ot the provisions ot the Con
vention by legislation, admi
nistrative a·chon, collective 
agreement, or otherwise; 

(v) in respect of each such 
Recommendation( report to 
the · Director-General of the In- . 
ternational Labou!' OWce, at 
appropriate intęrvll.ls as reque
sted by the Governing Body, 
the position of the law and 
practice of the fecleration and 
its constituent States, provin-

, I 
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I jej pańS'tw związkowych, pro
wincyj lub kantonów w kwe
stiach,które stanowią przed
m iot zalecenia, wyszczegól
ni aj ąc, w jakiej mierze wpro
wadzono w życie lub m~ się 

, .. 

10. Powyższy artykuł winien 
być interpretowany zgOdnie z 
następują,cą zasadą: . 

11. W żadnym razie, wskutek 
uchwalenia przez Konferencję 
bądź zalecenia, bądź projektu 
konwencji nie będzie można 
żądać od żadnego z Członków, 
aby 'Zmniejszył ochronę, jakiej 
jego prawodawstwo już udzie
lało odnośnym pracownikom. 

A T t y kuł 20. 

Wszelka w ten sposóh raty
fikowana konwencja zostanie 
zare-jestr,owana przez Sekreta
rza Generalnego Ligi ' Naro
dów. ZobowiązYwać jednak bę
d zie tylko tych Członków, któ-
rzy ją ratyfi~owali. . -

• 

Artykuł 21'. 

. zamiar wprowadzić w życie 
p ostanowienia zalecenia, oraz 
wskazując, jakie zmiany tych 
postanowień zostały- uznane 
lub mogą być uznane za po
trzebne oelem ich · przyjęcia 
lub?tosowan~ 

8. W żadnym razie przyję- 10. L:article ci-dessus sera 
cie przez Konferencję kon- . interprete en conformite du 
wencji lub zalecenia lub rat y- principe suivant: ' 
fikacja kOnwencji przez Człon- . 11. En aucun cas ił ,ne sera 
ka nie mogą być uważane ja- demande a aucun des Mem
ko mające wpływ na jakąkol- bres, comme consequence de 
wiek ustawę, decyzję, zwyczaj l'adoption ' par la Conference 
lub umowę, zapewniające za- d'une recommandati.on ou d 'un 
interesowanym pracownikom projet de convention, de di
bardziej korzystne warunki a- minuer la protection deja ac
niżeli te ,które przewiduje kon- coroee par sa legislation aux 

. wellcja lub zalecenie. travaiUeurs dont ił s·agit. 

A r t y kuł 20. 

Dyrek tor Generalny Między
narodowe go B~ura Pracy poda 
wszelką w ten sposób ra tyfi
kowaną konwencję' do wiado
mości Se](retaIlza Generalnego 
Narodów Zjedno.czonych ce
lem zarejestrowania zgodnie z 
postan~wieniami artykułu 102 
Karty . Narodów Zjednoczo
nych, . konwencja ta zobo:wią
zywać jednak ' będzie tylko 
tych Członków, którzy ją ra
tyfikowali. 

A r t y kuł 21. 

A r t i c l e 20 

Toute copvention ainsi Tati
fiee sera enregistree par le Se.
cretaire general de la Socie
te des Nat ions, mais -lie liera 
que les Membres qui ront ra
tifiee. 

• Artlcle 21 

1. Projekt, którypr:zy głoso- 1. Projekt" k tóry przy 'gloso- 1. Tout projet qui, . dans le 
w aniu ostatec:znym nad jego waniu ostatecznym nad jego scrutin final sur l'enserrtble, 
całością n ie uzyska większoś-całością nie uzyska większości ne recueillęra pas la majorite 
ci dwóch trzecich głosów, ·od- dwóch trzecich gło sów, odda- des deux tiers des suffrages 
d anych przez delegatów obec- nych przez delegatów opec- exprimes par les Membres 
n ych, może być · przedmiotem, nych, może być przedmiotem' presents peut fa ir" l'objet d'une 
osobnej ko~wencji między t y- osobnej k onwencji ,międ~y t y- cqnvention particuliere entre 
m i Członkami stałej Organiza- mi ' Członkami stałej Organi- ceux des 'Membres d1l l'Organi
c ji, którzy tego rzechcą. zacji , którzy tego, zechcą . ' sat ion permanehte qui en ont 

1e desir. 

2. \'Vszelka konwencja w ten 2. Ws zelka w ten sp osób. 2. Toute conv ention particu-
sposób przyjęta powinna być 'przyjętakonwencja powinna liere de cette natur e devra 

. I 

• 
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federation et de ses Etats con
stituants, de ses provinces ou 
'de ses cantons concernant la ;' 
question qui fait 1'obiet de ' la 
recommandation, en pnkisant 
dans quelle mesure il a ete 
donne ou 1'0n se propose de ' 
donner effetaux dispositions 
de la recommandation et en 
indiquant quelles moditications 
de ceś dispositions semblent , 
au pourront sembler necessai
res pour les adopter ou les 
appliquer. 

8. En aucun cas, l'adoptión 10. The above Article shall 
Q'une convention au d'une re- be interpreted in accordance 
commandation par la Confe- with the followiną: prLciple: 
rence, au la ratification d'une 11. In no case shall any 
convention par un Membre ne ,Member be asked or required, 
devront etre considerees com-as a: result ot the adoption ot 
me affectant toute loi, toute any recommendation or draft 
s entence, toute coutume , ou convention bv the Conference, 
tout accord qui assurent des tO' lessen the nrotection affor
conditions plus favorables aux ded by its existinq legislation 
lravailleurs interesses que cel- to the workers concerned. 
les prevues par, la convention 
ou la recommandation. 

A r t i c l e 20 A r t i cI e 20 

Any convention so ratified 
shall be reCJistred by the Se
cretary-General of the League 
ot Nations, but shall only be 
binding upon . the Members 
whkh ratity it. 

ces or cantons in reqard to ,the 
Recommendation, sho wing the 
extent to which effect has 
been given, or is pro posed to 
be given, tothe provisions of 
the Recommendation and such 
modifications of these provi
sions as have been found ar 
m ay be found necessary in 
adoptinq or applying them. 

8. In no case shalI the adop
tion of any Convention or Re
cO'mmendation by the Confe
rence, or the ratification ot 
any Convention by any Mem
ber, be deemed to affect any 
law, award, custom or agree
ment which ensures more fa
vaurable conditions t'O the 
workers concerned than those 
provided for in the ' Conven
tion or ' Recommendation. 

A r t i c l e 20 

Any Convention so ratified 
shall be communicated by the 
Director-General of the Inter
national Labour Office to the 
Secretary-General of 'the Uni
ted Nations for reCJistra'tion in 
accordance with theprovisions 
of Article 102 ot the Charter 
of the United Nations but shall 
only 'be binding upon the Mem-

Toute convention ainsi rati
fie e sera communiquee par le 
Diredeur CJeneral du Bureau 
international du Travail au Se
cretaire CJeneral des Nations 
Unies, pO'ur enregistrement 
conformement aux dispositions 
de 1'article 102 de la Charte 
des Nations Unies, mais ne ' 
liera que les Membres qui 1'ont 
r\itifiee. . bers which ratify it. ~ 

A r t i cI e 21 1\ r ti cI e 21 

1. Tout projet qui, dans le - 1. If any convention coming 
scrutin final sur l'ensemble, ne berore the Conference for final 
ire<':ueillera pas la majorite des consideration fails to secure 
deux tiers ;des suffrages expri- the supnort of two thirds of 
mes par les Membres presents the v'Otes cast by nie Delega
peut fair e l'objet d'une conven- tes present, it shalI neverthe
tion particuliere entre ceux des less be within the riqht of any 
Membres de l'brganisation qui of the Members ot the Perma
en ont 1e desir. nent OrCJanisation to agree to 

2. Toute convention ainsi 
conclue sera. communiquee par 

such convention among them-
selves. ' 

2. Any convention so agreed 
t'O shall be communicated by 

A r t i cI e 21 

1. If any Conven~ion c'Omjng 
betore the Conference for final 
consideration faiłs to secure 
the support of two thirds ot 
the votes ca,st by the delega -
tes present, ił shall neverthe
less be within the right ot 
any ot the Members ot the Or
ganisation to agree to sueh 
Convention among themselves. 

,2. Any Convention so aqreed 
to shall be cpmmunicated by 

( 
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zakomunikowana przez Rządy 
zainteresowane Sekretarzowi 
Generalnemu Ligi Na'rodów, 
który ją zarejestruje. 

:A r t y kuł 22. 

Każdy z Ozłonków zobowią
zuje się przedkładaĆ' Między
narodowemu Biuru Pracy 
roczne sprawozdanie co do 
środków, jakie przedsięwziął 
w celu wykonania konwencji, 
do których przystąpił . Sprawo
zdania winny być zredagowane 
według formy, wskazanej przez 
Radę Administracyjną, i mają 
zawierać szczegółowe wiado
mości, których Rada zażądała. 
Dyrekt,or winien przedstawić 
streszczenie powyższych spra
wozdań na najbliższej sesji 
Konferencji. 

A r t y Kuł 23, 

- 834 

być żakomunikowana przez za
interesowane Rządy Dyrekto
rowi Generalnemu Międzyna
rodowego Biura Pracy i Sekre
ta:bzowi Generalnemu Narodów 
Zjednoczonych celem zareje
stvowania zgodnie z postano
wieniami artykułu 102 Karty 
Narodów Zjednoczonych. 

'.\ 

A r t y kuł 22. 

Każdy z Członków ZObOW1ą
zuję się przedkładać Między
narodowemu Biuru Pracy Toez
ne sprawozdanie co do środ
ków, j.akie przedsięwziął w ce
lu wykonania konwencji, do 
których przystąpił. Sprawo
zdania te winny być zredago
wane według formy, wskaza
nej , przez Radę Administracyj
ną, i mają zawierać szczegóło
we wiadomości, !których Rada 
zażądała. 

~ 

A r t y kuł 23. 

1. Dyrektor Generalny prze
dłoży na najbliższej sesji Kon
ferencji streszczenie informa
cyj i sprawozdań, zakomuniko
wany,eh mu p rzez Członków 
w wykonaniu artykułów 19 i 
22. 

2, Każdy z Członków dorę
czy organiza,cjom reprezenta
tywnym, uznanym jako takie 
W rozumieniu aTtykułu 3 od
.pisy informacyj ~ sprawozdań, 
'przekazanych Dyrektorowi Ge
neralnemu w wyk"onaniu art y
kilłów 19 i 22. 

A r t y ku ł 24. 

!Zażalenie zgłoszone do Mili- Zażalenie zgłoszone do Mię-
dzynar-odoweg,o Biura Pracy dzynarodowego Biura Pracy 
przeź organizacje z:a'wodowe przez organi1zacje zawodowe 
pracowników lub pr·acodawców pracowników lubpracodaw
z powodu, że jeden z Członków ców, w myśl którego jeden 
nie zapewnił w zadawalający z Członków nie zapewnił w 
sposób wykonania konwencji, w zadawalający sposób wyko
do której pI1Zystąpił, może byG. nania konwencji, do / której 

';-. 
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etre communiquee par les ROu· 
vernements interesses au Se
cretaire general de la So
ciete des Nations, lequel la fe· 
ra enregistrer. 

A r t i cl e 22 

Chacun des Membres s ".:n
gage a presenter au Bureau 
international du Travail un 
rappori annuel sur les m esu
res prises par lui pour met
tre a execution les conven· 
hons auxquelles il a adhere. 
Ces rapports seront rediges 
sous la forme indiquee par ie 
Conseil d'administration et de
vronf conienir les precisions 
demandees parce dernier. Le 
Directeur presentera 'lin resu
me de ces rapports a la plus 
prochc.ine session de la Con
ference, 

A r t i c l e 23 

Toute reclamation adressee 
au Bureau international du Tra
vail par une organisaticn pro~ 
fessionnelle ouvriere au patro
nale, et aux termes de laquelle 
l'un quelconque des Membres 
n 'aurait pas assure d'une ma
niere satisfaisante l'execution 
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les gouvernements interesses 
au Di'recteur general du Bu
reau internati-ąnal du Travail et 
au Secretaire general des Na
tions Unies, pour enregis tre
ment conformement aux dis
positions de l'article 102 de la 
Charte des Nations Unies. 

A r t i c l e 22 

Chacun des Membres s'en
gage a presenter au Bureau in
ternational du Travail un rap
port annuel sur les mesures 
prises par lui pour mettre a 
execution les conventions aux
quelles il a adhere. Ces rap
ports seront rediges sous la 
forme indiquee par le Conseil 
d'administration et devront 
contenir les precisions deman
dees par ce dernier. 

A r t i c l e 23 ./ 

l. Le Directeur general pre
sen tera a la plus prochaine 
session de la Conference un 
resume ' des informations et 
rapports qui lui auront ete 
communiques par les Membres 
en application des articles 19 
e t 22. 

2. Chaque Membre commu
niquera aux organisations re
presentatives recónnues tell es 
aux tins de l'article 3, copie 
des informations et rapports 
transmis au Directeur general 
en application des articles 19 
et 22. 

A r t i c l e 24 

Toute reclamation adressee 
au Bureau international du 
Travail par une organisation 
profe,ssionnelle des travaiUeurs 
au des employeurs, et aux 
termes de laquelle run quel
conque des Membres n'aurait 
pas assure d'une maniere sa-

• 

the Governments concerned to 
the Secretary-General ot the 
League of Nations, who shall 
regis ter it. 

A r t i cl e 22 

Each ot the Members agrees 
to make an annual repo"rt to 
the lnternational Labour Offi
ce on the measures which it 
has taken togive effect to the 
provisiol13 ot conventions to 
which it is a party. These re
ports shall be mad€4 in such 
for:r;l and shan contain such 
pca-ticulars as the Governing 
Body may request. The Direc
tor shall lay · a summary of 
these reports before the · next 
meeting of the Conference. 

A r t i c l e 23 

the Governments concerned 
to the Director-General of the 
International Labour Office 
and to the Secretary-General 
ot the United Nations for re
gistration in accordance with 
the provisions of ArUcIe 102 
of the .Charter of the United 
Natioris . 

A r t i c l e 22 

Each of the Members agrees 
to make an annual report to 
the International Labour Office 
on the meaśures ~ich it has 
taken to give effect to the pro
visions of Conventions to 
which it is a party. These re
ports shalI be made in such 
form and shall contain such 
particulars as the Governing 
Body may request. 

A r t i c l e 23 

1. The Direc tor-General shalI 
lay before the ·next meeting ot. 
the Conference a summary of 
the information and reports 
communicated to him by Mem
bers in flUrsuance of Articles 
19 and 22. I . 

2. Each Member shall com
municate to the representative 
organisations recb~ised for 
the purpose of ATticIe 3 copjes of 
the informationand reports 
communicated to the Director
General in pursuance of Ar
ticles 19 and 22. . 

Artic1e 24 

. In the event of any represen- In the event of any repre-
tatio n being made to the In- sentation .bein.g made to the 
ternational Labaur Office by Internationai Labour Office by 
an industrial association of an industrial association of em
employers or of workers that ployers , or of workers th:at any 
any of the Members has faHed of the Memhers has . falled to 
to : secure in any respect the secure in any respect the ~ff~c
effective observance within its tive observance within its Jung-
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przekazane przez Radę Admi
nistracyjną odnośnemu Rzą
dowi i Rząd ten może być we
zwany do złożenia w tej spra
wie wyjaśnień, jakie uzna za 
stosowne. 

A r t y k uł 24. 

przystąpił, może być przekaza-, d'une con ve:ntion a laqueUe 
ne przez Radę Administracyj- ledit Membre a adhere, pourra 
ną odnośnemu Rządowi i Rrząd etre transmise par le Conseil 
ten może być wezwany do d'administration au- gouverne
z~ożenia w tej sprawie wyj aś- ment mis en cause et ce gou- f 

nień, jakie uzna za stosowne.. vernement pourra etre invite 
a faire Sur la matiere telle de
claratioo qu'iI jugera conve
nable· 

A r t y kuł 25. A r t i c l e 24 

Jeżeli dany Rząd _ w termi- Jeżeli dany rz'td w terminie Si aucune declaration n'est 
re<;:ue du gouvernement mis en 
cause dans un delai raison
nable, ou si la declaration 
re~ue ne parait pas sati:of'li
sante au Conseil d'administra~ 
Eon, cedernier aura le droit 
de rendre publique la recla
mation re<;:ue et, le cas eche
ant, la reponse faite. 

n ie należytym nie złoży żad- należytym nie złoży żadnego 
nego wYJasmenia lub jeżeli wyjaśnienia lub jeżeli Rada 
Rada Admini'stracyjna uzna Administracyjna uzna złożone 

. złożone przezeń wyjaśnienie przezeń 'wyjaśnienie za niedo
-za niedostateczne, Rada będzie stateozne, Rada będzie miała 
miała prawo ' opublikować prawo opublikować zgłoszone 
zgłoszone zażalenie oraz otrzy- ' zażalenie oraz otrzymaną 
maną ewentualnie odpowiedź. ewentualnie odpowiedź. • 

Art yk u ł 25. 

1. Każdy z Crzłorrków może 
zgłos.ić skargę do Międzynaro
dowego Biura Pracy przeciw 
innemu Czlonkorvvi, który, jeg·o 
zdaniem, nie zapewnia w spo
sób dostateczny wykonania 
konwencji przez obu ratyfiko
wanej, na podstawie przepisów, 
zawartych w popnzednkh ar
tykułach. 

2. Rada Administra,cyjna mo
że, jeżel1 uzna z,a stosowne, 

. jeszcze przed zwróceniem się 
do Komisji śledczej, według 
procedury poniżej podanej, sko
munikować się z odpowiednim 
Rządem w sposób, wskazany 
w artykule 23 . 

A r t yk u ł 26. 

1. Każdy z Członków może 
zgłosić skargę do Międzynaro
dowego Biura Pracy przeciw 
innemu Członkowi, który, jego 
zdaniem, nie izapewnia w spo
sób dostateczny wykonania 
konwencji przez obu ratyfiko
wanej, na podstawie przepi
sów; zawartych w poprzednich 
artykułach. 

2. Rada Admini'stracyjna mo
że, jeżeli uzna za stosowne, 
jeszcze przed !ZWróceniem się 
do Komisji śledczej, według 
procedury poniżej podanej, 
skomunikować się z odpo
wiednim Rządem w sposób, 
wskaz,any w artY'kule 24. 

Article 25 · 

1. Chacun des Membres 
pouu a deposer une plainte au 
Bureau international du Tra
v,ail contre un frutre Membre 
qui, ił. son avis, n ' assurerait pas 
d'une maniere satisfaisante 
l'execution d'une co nve n
tion que l'un et l'auŁre au
raient ratifiee en vertu des ar
ticles precedents. 

2. Le Conseil d' administra
tion peut, s'iI le juge a propos, 
et avant de saisir une Com
mission d'enquete selon . la 
procedure indiquee ci-apres, se 
mettre en rapport avec le qQlu
vernement mis en cause de la 
maniere indiquee a l'artic1e 23. 

3. Jeżeli Rada Administracyj
.na niE' 'uzna za konieczne za
komunikować sblrqi odpo
wiedniemu RZClJdowi lub jeżeli 
po zakomunikowaniu tej skargi 
n ie o trzyma zadawalającej 
od powiedzi w należytym termi
n ie, to Rada będzie mogla spo
wodować Komisję śledczą, 
k tóra zbada podniesioną spra
wę i złoży w tym przedmiocie 
sprawoz·danie. 

3. Jeżeli Rada Administra- 3. Si le Conseil d'administra-
cyjna nie uzna za konieczne tion ne juge pas necessaire de 
zakomun1kować skargi odpo- _ communiquer la plainte ' au 
wiedniem u Rządowi lub jeżeli gouvernement mis en cause, 
po zukolnunikowaniu tej skar- ou si cette c.ommuni.cation ay
gi n ie otrzyma · zfrdawalającej ant ete faite, aucune reponse 
odpowiedzi w ' należytym ter- ayant satisfait le Conseil d'ad
minie, t'O Rada będzie mogła ministration n'a ete re<;:ue dans 
utwor.zyć Komisję. śledczą, un· delai raisonnable, le C :Jn
która zbada podniesioną spra- seil pourra .proV'oquer la for
wę i złoży w tym przedmiocie mation d'une Commission 
5prawozdanie. d'enquete qui aura mlSS!On 

4. Ta sama procedura może 4. Ta ' sama procedura może 
być ~astosowana przez Radę być zastosowana przez Radę 
bądź z urzę djl , bądź na skutek bądź z urzędu, bądź na skutek 
skargi jed:q.ego z delegatów na skargi jednego z delegatów na 
K'onferencję: .~ ' Konferencję. 

d'etudier la question soulevee 
et de deposer un rapport ił. ce 
sujet. 

4. La meme proceClure pourra 
etre engagee par le Conseil, 
soit d'office, so it sur la rplain te 
d'un delegue a la Conference. 
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lisfaisante l'execution d'une jurisdiction of any conventiori diction of any Convention to 
convention a laquelle ledit to whlich it is a party, the Go- which it is a party, the Go-, 
Membre a adhere, pourra etre verning Body may communi- yerning Bodv may communi
transmise par le Conseil d'ad- cate this representation to the cate thiS' representabon to the 
mirri:stration au gouvernement ' Government against which it Government against which it 
mis en cause et ce gouverne- is made, and may invite that is made, and may invite that 
ment pourra etre invite a faire Government to make such sta- Government to make su ch sta
sur la maW~re telle declaration _tement on the subject as it tement on the subject as it 
q·u'.il jugera convenable. mą.y think fit. may think .fit. 

Article 25 

Si auoune declaration n 'est 
re<;ue du gouvernement mis en 
cause dans un delai 'rais onna
ble, ou si la declaration re<;ue 

. ne parait pas satisfaisante au 
Conseil d'administration, ce 
aernier aura le droit de renelre 
publique la reclamation re<;ue 
et, le cas echeant, la reponse 
faite. . I 

Adi c l e 26 

A r t i c l e 24 

If no statemenf is received 
within a reasonable time from 
the Government in ' question, or 
if the stc'ttement when recei
ved is not deemed to be satis
factory by the Governing Bo
dy, the latter shall have the 
right to pubhsh the represen
tation and the statement, if 
any, made in reply to it. 

A r t i cl e 25 
, 

1. Chacun des Membres pour- 1. Any of the Members shall 
ta deposer une plainte au have the right to file a comp
Bureau international du Trav,ail laint with the International 
:Contre un autre Membre qui, Labou~ Office if it is not satis
:a son avis, n'assurerait pas fied that any other Memher 
'd'une manier e satisfaisante is securing the effective obser
'l'execution d'une convention v imce ot any convention whi,ch 
,que l'un et l'autre auraient ra- both have ratified in accordan
:tif~ee en' vertu des artideEio ce with the foregoing Articles. 
precedents. 

·2. Le Conseil d' adm'inistra~ 
hon 'petIt, s'U le juge a propos, 
et avant de saisir une. Com
m ission d 'enquete selon la pro
c eu.nre indiquee ci-apres , se 
mettre en rapport ·avec le gou
yernement mis en canse de la 
mani,ere .indiquee a ~'article 
24· 

3. Si le Consei1 d'administra
;tion ne juge pas necessaire de 
communiquer la plainte au 
gouvernement mis en cause, 
ou si cette communlcation ay
ant ete faite, aucune reponse 
ayant satisfait 1e Conseil el' ad
ministra1ion n'a eterec;:ue dans 
un de1ai raisonna,ble ,le Con
seil pourra former une Com
mission d'enquete qui aura 

. . - pour mission d'etudier la que
stion soulevee et de 'depo ser 
rapport a ce ,sujet. 

2. The Governing Body may, 
if it thinks fit before referring 
such a comp1aint to a Com
mis sio n -of Enquiry, as herein
aftm provided for, communi
cate w ith the Government in 
ques tion in the manner des
cribed in Article 23. 

3. If the Governing Body 
does not think itnecessary to 
communicate the complaint tO' 
the' Government in question, 
or if, when they have made 
such communication, no state
ment in reply h as been recei
ved witllin a reasonab1e time 
which the Governing Body 
considers to be satisfactory, 
the Governing Body may ·apply 
for the appointment of a Com-' 
missiorr of Enquiry toO consider 
the complaint and to report 
thereon.· 

4. ta meme pr oceelui'e pour- 4. The Governing BOdy may 
Ira etre engagee par le Conseil , adopt the saqle prtocedure eit
soit d'office, soit sur la plainte her ,of itsown motion or' on 
'd'un delegue a ła C~mference~ receipt of a complaint from a 

!7elegate to the .conference, '..I 

A r t i c 1 e 25 

If no statement is received 
within a n~asonable time from 
the GovernmenŁ in question, 
or if the s tatement when re
ceived is not deemed to be 
satifactory by the Governing 
Body, the latter shalI have the 
right to publish the represen-, 
tation and the statement, if 
any, made in reply to it. 

A r t i c l e 26 

1. Anyof the Members shall 
have the right to file a com
plaint with the Interńational 
Labour' OWce if it is not sa
tisfied that a.ny other Member 
is securinq the effective obser
vance of any · Convention 
which both have ratified in 
accordance with the foregoing 
Articles. 

2. The Governing Body may, 
if it thiriks nt, before referring 
such a corqplaint to a ~om
mtssion ot Enquiry, as he'rein
after provi:ded for, communi
cate ,with the Government in 
question in the manner descri-
bed in Article 24. ! 

3, If th€: Governing Body 
aoes not think it necessary to 
communicate the complaint t~ 
the Government in question, 
or if, ' when it has made such 
communication, no statement 
in reply ha's been received 
within a reasonable time which 
the Governing Body considers 
to be satisfactory, the Gover
ning Body may appoint a Com~ 
mission of Enquiry to consider 
the complaint and to report 
thereon. 

~. The Governing Body may , 
adopt · the" same procedure 
either of its own motion ar on 
receiot of a complairrt from a 
'delegate to the Conference. 

,~: 
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5. Jeżeli sprawa wszczęta 
na podstawie artykulów 25 i 

- 26 będzie rozpoznawana przed 
Radą .A!dmini:stra-cyjną, ' to odpo
wiedni Rząd, jeśli nie ma już w 
Radzie Administra-cyjnej przed
stawiciel'a, będlZie miał Pt awo 
wyznaczyć delegata dla wzię
ciR udziału w obradach 'Rady 

.~ tej sprawie. O terminie ob
rad odpowiedni Rząd powi
nien być zawiadomi'ony we 
właściwym ' cza'sie. 

A r t yk u ł 26. 

l.Komisja śledcza będzie 
utworzona w następujący spo
sób: 

2. ;Każdy z Członków ,zobo
wiązuje się wyznaczyć w cią
g'..l sześdu miesięcy od daty 
uprawomocnienia się niniej
szego Traktatu trzy osoby 
k'ompetentne w sprawach 
przemysłu, z których 'jedna bę
dzie reprezentowała pracodaw
ców, druga pracowników, 
trzecia pozostanie niezależną 
od tych i tamtych. Z wszyst
kich tych osób razem wziętych 
wstanie utworwna lista, z któ
rej będą wybrani członkowie 
Komisji śledczej , 

3, Rada Administracyjna bę
'dzie miała prawo sprawdzać 
kwalifikacje powyższych osób 

) , .' 
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5. Jeżeli sprawa wszczęta na 
podstawie . artykułów 25 i 26 
będzie rozpatrywana przed Ra
dą Administracyjną, to odpo
wiedni Rząd, jeśli nie ma już 
w Radzie Administracyjnej 
przedstawiciela, będzie miał 
prawo wyznaczyć delegata dla 
wzięcia udziału w obradach 
Rady w tej sprawie, O termi
nie obrad odpo,,,,'iiedni Rząd 
powinien być zawiadomiony 
we wł,aściwym cza,sie. 

""~.., ' .,.-, 
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5, Lorsqu'une question SOll

levee par l'application des ar
ticles 24 ou 25 viendra devant 
le ConseH d'administration, le 
gouvernement mis en caUS2, s'n 
n'a pas deja un representant 
au sein du Conseil d'adminis
tration, aura le droit de de
signer uf t deleque pour pren
dre part aux deliberations du 
Conseil relatives a cette affai-
1'2. La date a laquelle cCs 
discussions doivent avoir lfe u 
."da nqlifiee en temps uUle 
au qouvernement mis en 
cause, 

A.. r ti c l e 26 

1. La Commission d'enque te 
sera constituęe de la maniera 
suivante: 

2, Chacun des Membres s'en
gage a designer, dans les six 
mois qui suivront la date de 
m ise en vigueur du present 

.• Traite, trois personnes compe- . 
. tentes en matieres industriel

Ies, la premiere representant 
les patrons, la deuxieme re
presentant les travailleurs, et 
la troisieme independante des 
uns et des autresl L'ensemble 
de ces pers ~mnes formera . une 
liste sur laquelleseront choisis 
lesmembres de la Commission 
d'enquete , 

i większością dwóch trzecich 
głosów' obecnych przedstawi- · 
cieli' odmawiać nominacji tych 
osób, których kwalifikacje nie 
będą czyniły zadość przepisom 
n iniejszego artykułu. 

3. Le Conseil d' administra
tion aura le droit de verifier 
les titres desdites personnes et . 
de refuser, a la majorite des 
deux tiers des suffrages exrpri
mes pa r les representants pre
sents, la nomination de celles 
dont les titres ne satisferaient 
pas aux prescriptions du pre
sent article, 

4, Na żądanie REidy Admini
stra-cvjnej Sekretarz Generalny 
Ligi Narodów wyznaczy do Ko
misji śledczei trzy osoby, wy-

/ 

.' ',I .. '-.. , " -:. < 0\_' . ~ 

,~~ , ' 

4. Sur la demande du Conseil 
d' administration, 1e Secreta ire 
general de la S ocil~tć des Na
tions designera trois person-

", ......... _"), . 



. ' 

.... :: 

~ Dziennj~ Ustaw Nr 4.3 : !l39 
\ ,. 

5. Lorsqu'une question sou- 5. When any matter arising 
- levee par l'application des .ar- out of Artic1es 24 or 25 j,s 

ticles 25 au 26 vendra devant being considered by the Go
le Conseil d'·administration, 1e verning Body, the Government 
gouvernement mis en cause, in· question shall, if not aIre
s'iI n'a pas deja un represen- ady represented thereon; be 
tant au sein , du Consęil d'ad- entitled to send a representa
ministration, aura 1e droit de tive to take pal"t in the pro
designer un delegue pour pren- , ceedinqs ot the Governing Bo
dre part aux deliberations du dy while the matter is under 
CeD.seil relatives a cette af- consideration. Adequate noti", 
fai.re. La date a laquel1e ce of the date on which the 
ces diścussions doivent aVOl! matter will be considered shall 
lieu sera . notifiee en temps be given to the Government 
utile au gouvernement mis in quesUon. 
en cause. 

l . . , '" 

A r t i c l e 26 

1. The Commission of En
quiry shalI be cORstituted in 
acco'rdance with the tolIowing 
provisions: 

2. Each of the Members 
agrees to nominate within six 
fuonths ot the date on which 
the present Treaty comes iuto 
~orce three persons ot indu-

" stria1 experience, of whom one 
shalI be a representative of 
employers, one a representa
tive of workers, and one a per
son of independent standing, 
who shalI together torm a pa- , 
nel from which the , members 
of .tłie Commissilon of Enquiry 
shalI be drawn. 

3. The quaIifications ot the 
persons so nominated shalI be 
subject to scrutiny by the Go
verning Body, which may by 
two thirrds ot the votes- cast 
by the representatives present 
refuse to accept the nomina
tion of any person whose qua
lifications do not in its opinion 
comply with the requireinents 
of the present ArUcle. 

'4. Upon the application of 
the Govenring ;Body, the ' Sec
retary-General ot the League 
ot NaUons sha11 nominate 

... J . (; i · ' • 
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. 5. When any matter arbśing 
out ot Articles 25 o·r 26 is 
being considered by the Go
.verning Body, the Government 
in question shall, if not already , 
represented thereon, be entit
led to send a representative 
to take part in the proceedings 
of the Governing Body while 
the matter is under considera
hon. Adequate notke of the 
date on which the matter will 
be considered shall be given 
to the Government in question. 
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bierając po jednej z każdej 'z 
trzech kategorii listy, i jednej 
z tych trzech psób powjerzy 
przewodniczenie w. Komi'sji; , 
Zadna z trzech w ten sposób 
wyzna,czonych osób nie może 
pochodzić z: wyboru Członka, 

, bezpośrednio ' zainteresowane-
go w skardze· 

Artykuł 27. 

W wYlpaJdku, jeżeli skarga 
będzie odesłana na zasadzie 
art. 25 do K'Omisji śledczej, to 
każdy z Czł'Onków bezpośred
nio w skardze zainteresowany 
lub też nie ob'Owiązuje się od
dać do dyspozycji Komisji 
wszelkie posiadane informacje, 
dotyczą'ce przedmiotu skargi, 

A 1ft y kuł 28. 

A r t y k u l 27, 

W wypadku, jeżeli skarga 
będzie o desłana na z3!sadzie 
artykułu 26 do Komi,sji śled
czej, to każdy (l Członków bez
p'ośrednio w skardze zaintere
sowany lub też nie obowią
zuje się oddać do dyspozycji 
Komisji wszelkie posiadane in
forma,cje, doty'czące przedmio
tu skargi, 

Art yk u ł 28, 

-nes respectivement choisies 
dans chacune des trois catego
ries de la liste pour constituer 
la Commission d' enquete et 
desiqnera, - en outre, l'une de 
ces trois personnes pour pre
sider ladite 'Commission. Au
cune des trois personnes ainsi 

,desiqnees ne pourra ' relever 
d'un des Membres directement 
interesses a la plainte. 

,i 

A rt i cl e 21 

Dans , le cas OU une plainie 
serait renvoyee, en verhi de 
l'article 25, devant une Com
missi'On d'enquete, chacun des 
Membres, qu'il soit 'OU non cli
rectement interesse a la plain
te, s'engage a mettre a la dis
position de la Commission tou
te information qui se trouve
rait en sa possession relative
ment a l'objet de la plainte. 

A r t i c l e 28 

1.,Komisja śledcza, po grun- Komi'sja śledcza, po grun- 1. La Commission d'enquete, 
t'Ownym zbadaniu skargi, ue- townym zbadaniu skaTgi, zre- apres un , e~men approfondi 
dacruje raport, w którym przed- daguje raport, w którym przed- de la plainte, . redigera un r~p
stawi rezultaty dochodzenia we stawi rezultaty dochodzenia port dans ,lequel elle consig
wszystkich punktach faktycz- we ws'zystkich punktach fak- nera ses constatations sur tous 
nego stanu rzeczy, co pozwoli tycznego stanu rzeczy, co les points de fait permettant de 
dokładnie ocemc znaczenie pozwoli dokładnie ocenić zna- prE'dser la poitee de la con
sporu, oraz sformułuje polece- czenie sporu, oraz sformułuje testation, ainsi que les recom
nie, jakie będzie uważała za polecenie, jakie , będzie uważa- mandations qu'elle croira de
wlaściweco do środków, jakie la' z'a właściwe co d'o środków, voir formuler quant aux me-, 
nale;ży zastosować, ażeby uczy- jakie należy zastosować, aże- ' sures a prendre ,pour 'donneI 
nić ' zadość Rządowi" który by !Uczynić zadość RządQwi, satisfaction au gouvernement 
wniósł skarqę, oraz co do ter- który wniósł skargę, oraz co plaiqna:nt et quant aux deiiiis 
minu, w którym środki te po- do terminu, w którym $rodki dans lesquels - ces mesures de-

- " winny być przedsi~wzięte, te powinny być pIzedsięwzię: vraient e tre prises, 
. te, ' 

2, W di:mym razie r,aport 
wskaże również środki '~epresji 
natury gospodarczej przeciwko 
odpowiedn iemu Rządowi, ja
kie Komisja uznałaby za właś
ciwe i których zastosowanie 
przez inne , Rządy uważa!ahv za 
słuszne . . 

A r t yk u ł 29, 

, ........ 

A r t y kuł 29, 

2, Ce rapport indiquera 
'eqalemerit, le cas echeant, les 
sanctions d'ordie economique 
contre le gouvernement mis 
en cause que la Commission 
jugerait convenables et dont 
l'applil::ation par les autres 
~ouvernements 1u i. par altrai t 
justifiee, 

Ar t i c l e 29 

" 1. Sekretarz, Generalny' Ligi 1. Dyrektor , Generalny Mię- 1. Le SecrE!{aire qeneral de 
Namdów -zakomunikuje iTaport 4zynarodowego Biura Pracy la Societe des Nations com
Komisji śledczej każdemu zakomunikuje rarport Komisii mUlllquera le raprport de la Com-

,,' 

. , ..... 
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A r t i ci e 27 

Dans leo cas ou une plainte 
serait renvoyee, en vertu de 
l'artide 26, . devant une Com
mission d'enquete , chacun des 
Membres, qu'il soit ou non di
rectement interesse a la plain
te, s'engage a mettr.e a la dis~ 
position de la Commission 
toute information qui se trou
verait en sa possession re1a
tiv~ment a l'abjet de la plainte. 

A rt i ci e 28 

La Commission d'enquete, 
apres un examen approfondi 
de la plainte, redigera un nip
port dans lequel elle consig
n era ses eonstatations S,H tO'ilS 

les pointsde fait permettant 
de preciser la po.rtee de la 
conte8tation, ainsi que les re
cor:p.mimdations qu'elle - croira 
devo·ir formuler quant aux me
sures a prendre pour donner 
satisfaction au gouvernernent 
plaignant et quant .aux delais 
dans lesquels ees mesures de-
vraient etre prises. . 

'A r t 1 c l e 29 

, - 841 

th ree persons, one from each 
section ot this panel, to consti
tut e the Commission of En
quiry, and shall desiąnate one 
ot them as the President of 
the Commission. None of the
se three persons shall be a 
person nominated to the panel 
byan. Member directly eon
cerned in the complaint. 

A r t i 'c l e 27 . 

The Members agree that, in 
the event of the reference of 
a complaint to a Commission 
of Enquiry under Article 25, 
they will each, whether di
rectly co.nterned in the com
plaint or not, place at the 
disposal of the Commission all 
the infO'fmation in their posse
ssi'on which bears up.on the 
subiect matter ot the comp
lain~ . 

A r t i c l e 28 

, I : 

Poz. 308 

A r t i c l e 21 

The Members agree that, in 
the everit of the reference of 
a complaint to a ' Commission 
of Enquiry under Artide 26, 
they will each, whether direc
tly concerned in the eomp
Jaint Ol' not, place at the dis
posal of the Commission alI 
the information in thei1' posse
ssion which bears upon t11e 
subject matte r ot the comp
laint. 

A r' ti c l e 28 

1. When the Commission ot When the Commission of 
Enquiry has fully considered Enquiry has fully considered 
the complaint, it shall prepare the complaint, it shall prepare 
a report embodying its findinąs a report embodyinq its findings 
On all qu.estions of fact relevant on aU questions of fact rele~ 
to determining th'e issue bet- vant to determini!).g the issue 
ween the parties and contai- between the parties and con
niną such 'recommendations as taining s,uch recommendations 
it may think proner a s to the ' as it may think properas to 
steps whk h should be taken the sleps which should be ta
to meet the complaint an-d the ken to meet th~ COffi"J] , " lt and 
t ime within which they should the time w ithin which thev ' 
be tak en. should . be tak en. 

2. lt shalI also indicate in 
this report the measures, if 
any, of an economic character 
against a defaulting Govern
ment which it considers to 
be appropriate, and whieh it 
considers other Governments 
would be justified in adopting. 

A r t i ci e 29 Article 29 

l. Le Directeur general du 1. Tr ... .e Secretary-General of 1. The Director-General of 
Burea~ interM1.tional du Tr<lv? il the League of N ati ons s11a11 the International Lahom Of
communiquera 1e rapp ort de communicate the report of the fice shall communicate the re-
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z Rządów zainteresowanych w 
danym sporze i zajmie się jego 
opublikowaniem. 

2. Każdy z Rządów zaintere
sowanych winien zawiadomić 
Sekretarza Generalnego Ligi 
Nawdów w ciągu jednego mie
siąca, czy przyjmuje lub nie za
lecenia w sprawozdaniu Ko
misji zawarte, oraz .w razie, je
żeli się na nie nie godzi, czy 
chce poddać spór Stałemu Są
dowj ~iędzynarodowei Spra
wiedliwości przy Udze Naro
dów. 

A r t y k uł 30: 

VI razie, jeżeli jeden z Człon
ków stosunku do zalecenia 
lub projektu nie przedsięweź
mie środków przewidzianych w 
artykule 19, wówczas każdemu 
innemu Członkowi przysługi
wać będzie prawo zawezwania 
go przed stały Sąd Międzyna
rodowej Sprawiedliwości. 

A r t y kuł 31. 

Decyzja stałego Sądu Mi.ę
dzynarodo'wej Sprawiedliwości, 
dotycząca skargi l'ub sprawy 
jakiejkblwiek, przedłożonej mu 
zgodnie z artykułami 29 i 30, 
nie podlega apelacji. 

Art YKuł 32. 

Ewentualne wnioski lub za
lecenia Komisji śledczej będą 
mogły być zatwierdzane, zmie
niane lub unieważniane przez 
stały Sąd Międzynarodowej, 
Sprawiedliwości, który, w razie 
potrzeby, Wlmen wskazać 
środki represjii natury gospo
darczej, jakie uzna za właściwe 
przedsięwziąć przeciwko Rzą
dowi winnemu i których zasto~ 

.... . . " .: 
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śledczej Radzie Administracyj
nej i lwżdemu z Rządów zain
teresovvanych w danym sporze 
i zajmie się jego opublikowa
niem. 

2. Każdy z Rządów zaintere
sowanych winien w terminie 
trzymieSięcznym za~iadomić 
Dyrektora Generalne~'o Mię
dzynarodo\ovego Biura Pracy, 
czy przyjmuje lub n ie z'alece
nia w sravAndaniu Komisji 
zawarte, oraa: w razie, jeżeli 
się na nie nie godzi, czy chce 
poddać spór Międzynarodowe
mu Trybunałowi Sprawiedli
wości. 

Art yk u ł 30. 

W razie, jeżeli jeden z 
Członków nie przedsięweźmie 
środków przewidzianych w u
stępa'ch 5 b), 6 b) lub 7 b) 
i) artykułu 19 w stosunku do 
Jakiejś konwencji lub zalece
nia, wówczas każdemu innemu 
Ozłonkowi przysługiwać będzie 
prawo przedłożenia sprawy 
Radzie Administracyjnej. W 
razie, gdyby Rada Administra
cyjna uznała, że Członek nie 
poczynił kroków przepisanych, 
zda z tego spr.awę Konferencji. 

A r t y k ul 31. 

Decyzja Międzynarodowego 
Trybunału Sprawiedliwości. do
tycząca skargi lub sprawy ja
kiejkolwiek, ipl1Zedłoż,onej mu 
zgodnie z artykułem 29, nie 
podlega apelacji. 

Art ykuł 32. 

Ewentualne wnioski lub za
lecenia KomiJSji śledczej będą 
mogły być zatwierdzane, zmie
niane lub unieważniane przez 
Międzynarodowy IT'ryounał 
Sprawiedliwości. 

I 
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mission d'enquete fi chacun 
des gouvernements interesses 
dans le differend, et en assu
rera la publication. 

2. Chacun des gouverne ... 
ments interesses devra signi
fier au Secretaire general de 
la Societe des Nations, dans 
1e de1ai d'un mois, s'H accepte 
au non les recommandations 
contenues dans le rapport de 
la Commission, et, au cas olt 
il ne les .accepte pas, s'i! de
sire soumettre Je differend fi. 
la Cour permanente de Justice 
international e de la Societe 
des Nations. 

A r t i c l e 30 

Dans le cas ou l'un des Mem
bre s ne prendrait pas, relati
vement fi une recommandatlon . 
ou fi un projet de convention, 
les mesures prescrites fi l'ar., 
ticle 19, tout autre Membre 
aura le droit d'en referer fi. 
la Cour permanentede Justi
ce internationale. 

A rti cl e 31 

La decision de la Cour per
manente de Justice internatio
nale concernant une plainte ou 
une question qui lui aurait ete 
soumiseconformement aux ar
ticles 29 ou 30 ne sera pas sus
ceptible d' a:1)pel. 

A rt i cl e 32 

Les con:clusions ou recom
mandations eventuelles de la 
Commission d'enqw3te pour
ront etre confirmees, amen
dees, ou anmllees par la Cour 
permanente de Justice interna
tionale, laquelle devra, h~" cas 
·echeant, indiquer les sanctions 
'd'ordre economique qu'elle 
croirait convenable de pren
'dre a l'encontre d'un gouver· 
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la Commission d'enquete au 
Conseil d ' administration et a 
chacun 'des gouvernemehts in
teresses dans le differend, et 
ea assurera la publicatión. 

2. Chacun des gouverne
ments ihteresses devra ' signi
fier au Directeur general du 
Bureau international d u Travail 
d ans le delai de tro is mois, 
s'U ac<::epte ou non les recom
m,mdations contenues dalts le 
rapport de la Commission et, 
ilU cas ()U il ne les a.c-cepte pas, 
s'il desire SO'umettre le diffe
:rend a. la Cour internationale 
de Justice. 

A r t i c l e 30 

:::- 843 

Commission of Enquiry to 
each of the Governmerits con
cerned in the <::omplaint, and 
shall cause it to be published. 

2. Each of these Govern
ments shall 'within one month 
inform the Secretary-General 
of the League 'of Nations whe
ther ar not it accepts the re
commendations contained in 
the report of the Commission; 
and if not, whether it prODoses 
to refer the complaint to the 
Permanent Court of Inte rna
tional Justice of the League 
of Nations. 

A r t i c l e 30 

Dans le cas ou l'un des In the event of any Member 
M embres ne prendrait pas, re- failing to take the action re
lativement ci une convention quired by Article 19, with re
ou a une recommandation, les gard to a recommmendation 
m esures presnites aux para- or draft convention, any other 
graphes 5 b), 6 b) 01.1 1 h) i) Member shall be entitled to re
de l'article 19 tout autre Mem- fer the matter to the Perma
bre aura le droit d'en . refe- nent Oourt of International 
rer au Conseil d' administra- Justice. 
tian. Au cas ou le Conse il 
d'administration trouverait que 
le Membre n' a pas pris les 
mesures prescrites, il en fera 
rapport a. la Conference. 

A r t i c-l e 31 

La decision de la Cour in°, 
ternationale de Jus tice concer
n ant une plainte ou une ques
tion qui lui aurait ete soumise 
conformement a l'article 29 ne 
sera pas susceptible d' appel. 

A r t i c l e 32 

Les conclusions ou recom
m:mdations eventuelles de la 
Commission d' enquete pour
ront etre confirmees , amen-

. dees ou annulees par la Cour 
internationale de Justice. 

Ar ti cl e 31 

The decision of the Perma
nent Court of International 
Justice in regard to a com
plaint or matter which has been 
referred to it in pursuance of 
Article 29 ar ArUcle 30 shall 
be finCl.l. 

A r t i c l e 32 

The Permanent Court of In
ternational J ustice may affirm, 
v ary ar reverS8 any of the fin
dings or recommendations of 
the Commision of Enquiry if 
any, and shall in its decisions 
indicate the measures, if any, 
of an economic character which 
it considers to be appropriate , 
and which other Governments 
would be justified in adopting 

Poz. 308 

port ot the Commission of En
quiry to the Governing Body 
and to each ot the Govern
merrts concerned in the com
plaint, and shall cause ił to 
be published. . 

2. Each ot these Govern
ments shall withi~ three 
months inform the Director
Generał of the International 
Labaur Office whether ar not 
it accepts the recommendations 
contained in the report of the 
Commission; and if not, whe
ther it proposes to refer the 
complaint to the Illternational 
Court of Justice. 

A r t i c l e 30 

In the event of anyMember 
failing to take the action re
quired by paragraphs 5 (b), 
6 (b) or 1 . (b) (i) of Article 19 
with regard to a Convention 
or Recommendation, any other 
Member shall be entitled to 
refer the matter to the Gover
ning Body. In the event of the 
Governing Body finding that 
there has been sucha failure, 
rt ~hall report the matter to 
the Conferencę. 

1 

Ar ti cl e . 31 

The decis,ion ot the Interna
tional Court of Justice in re- ' 
gard to a complaint or matter 
which has been referred to 
it in pursuance of Article 29 
shall be final. 

A r t i c l e 32 

Thelnternational Court of 
Justice may affirm, vary or 
reverse any of the findinqs or 
recommendations of the Com
mission ot Enquiry, if any. 
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sowanie przez inne Rządy uzna 
za słuszne . 

A r t yk u l 33. 

- 844 ' -

A rt y kul 33. 

Jeżeli który IZ Członków nie Jezeli który z Dzłonków nie 
zastosuje się w określonym tZastosuje się w ' określonym 
czasie do poleceń, ewentualnie czasie do zaleceń, ewentualnie 
zawartych bądź w raporcie Ko- zawartych bądź W raporcie Ko
misji śledczej, bądź w orzeq:e- mtsji śledczej, bądź W orzecze
niu stałego Sądu Międzynaro- niu Międzynarodowego Trybu
dowej Sprawiedliwości, ,wów- nału Sprawiedliwośd, wówczas 
cz,as , każdy inny 'Czlonek bę- Rada Administracyjna będzie 
dzie ~ógł zastosować przeciw mogla zaleCić Konferencji ta
niemu śwdki represji natury kie postępowanie, jakie się jej 
gospodarozej, które mport KOI"- wyda właściwe dla zapewnie
mrsji lub orzeczenie Sądu uz- nia wykonania tych zaleceń, 
na za wskazane w danym wy-
padku. 

A r t y k ul 34, Artykuł 34, 

Rząd, który jest winien, mo- RJząd, który jest winien, mo-
że w każdej chwili zawiado- że w każdej chwili zawiado
mić Radę Administracyjną, że mić Radę 'Administracyjną, że 
przedsięwziął środki konieczne, przedsięwziął środki konieczne, 
aby się zastosować do poleceń aby się zastosować do poleceń 
Komisji śledczej lub oI1zeczenia Komisji śledczej lub orzecze
stałego Sądu Międzynarodo-wej nia Międzynarodowego "Drybu
Sprawiedliwości i może prosić na~u Sprawiedliwości i może 
Radę, aby zechciała polecić Se- prosić Radę, aby zechciała u
kretarzowi 'Genera!pemu Ligi twO!zyć Komisję śledozą w ce
Narodów utworzeme,Komisji lu sprawdzenia jego oświad
śledczej w celu sprawdzenia je- czeń, W tym wypadku znajdą 
go oświadczeń. W tym wypad-zastosowanie postanowienia 
ku znajdą zastosowanie posta- artykułów 27, 28, 29, 31 i 32 
nowienia artykułów 26, 27, 28, i jeżeli raport Komisji śledczej 
29, 31 i 32 i jeżeli raport Ko- lub orzeczenie Międzynarodo
misji śledczej lub orzeczenie wego Trybunału Sprawiedliwo
stałego Sądu Międzynarodowej ści wypadnie pomyślnie dla 
Sprawiedliwości wypadnie po- winnego Rządu, to Rada Ad
myślnie dla os<k.afŻonego Rzą- minist-r.acyjna powinna zalecić 
du, to inne Rządy winny . na- natychmiast odwołanie ws:zel
tychmiast odwołać v..""'Szystkie bch kroków poczyn~onych w 
środki natury gosp odarczej, ja- myn artykułu 33. 
kie zarządziły przeciw temu 
Parlstwu. 

R o zd IZ i a l III. R o z d z i a ł III. 

Przepisy ogólne. Przepisy ogólne, 

A r t y k u l 35. A r t y kuł 35. 

Poz. 3ÓS 

nement en faute, et dont rap
plication par les autres gou· 
vernements lui paraitrait jus
t:L <2 e. 

A r t i cl e 33 

Si \ln Membre quelconque 
ne se conforme pas dans le 
delai presGit aux recomman
dations eventuellement oonte· 
Il'ues soit dans le rapport de. 
la Commission d'enquete, s-oit 
dans la decision de la Cour 
permanente de Justice inter
nationale, tout aut re Membre 
pourra appliquer audit Membre 
les sanctions d' oIdre econo
mique que le rapport de la 
Commission ou la decision de 
la Co ur aurant declarees ap
plicables en l'espece. 

A r t ic l e 34 

Le gouvernement en faute 
peut, a tout moment, informer 
le Conseil d'administration 
qu'il a pris les mesures neces
saires pour se conformer soit 
aux recommandations de la: 
Commission d'enquete, soit ci 
celles contenues dans la de· 
cision de la Cour permanente 
de Justice internationale, et 
peut demander au Conseil de 
bien vouloir faire' constituer 
par le Secretaire gEmeral ae la 
Societe des Nations una" Com
mission d'enquete chargee de 
verifier ses dires. Dans ce cas, 
les stipulations des articles 26, 
27, 28, 29, 31 et 32 s'applique
ront, et si 1e rapport de la 
Commission d'enquete ou 'la 
decision de la Cour perma
nente de Justice inteI:nationale 
sont favo rables au -gouverne
ment en faute, les autres gou
vernements devront aussit6t 
rapporter les mesures d- ordre 
economique , qu'ils auront pri
ses a 1'encontre dudit Etat. , 

C h a p i t r e III. 

lltescriptions generales 

Article 35 

1. Członkowie zobowiązują 1. Członkowie zobowiązują 1. Les Membres s'engagent a: 
się stosować konwencje, do się stosować kOJ;lwencje, któ- appliqucr l e5 conventions au x
których przystąpili, z!:!odnie z re ratyfikowali, zR:odnie z posta- quelles ils auro nt adhere, con-

/ 
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Ar ti c l e 33 

against a defaulting Govern
ment· 

Ar ti cl e 33 A r t i c l e 3} 
\ 

Si un Membr~ quelconque ne In the event of any Member . In the event of any MeII1'ber 
se conforme pas dans le delai failing to carry out within the failing to carry out within the 
prescrit aux recommandatio'lls ' time · specified ~the recommen- time specified the recommen
eventuellement contenues soit dations, if any, c'ontained in dations, if any, contained in 
dans le rapport de la Commis- the report of the Commission the report of t11e Commission 
sion d'enquete, soit dans la of Enquiry, or in the decision of Enquiry, ar in the decisi:.m 
decision de la Cour interna- of the Permanent Gourt of In- of the International Court of 
tionale de Justice, se10n 1e ternational Justice ,as tne case Justice, as the case may be, 
cas , le Consei1 d'adminis tration may be, any other Member the Governing Body may re
pourIa recommander a la Con- . may takeagainst that Member commend to the Conference 
ference 1":e11e mesure qui lui the measures of an economic su ch action as it may deem 
paraitra opportune pour assu- character indicated in the re- wise and expedient to secure 
rer l'execution de ces recom- port of the Commision or in corppliance therewith. 
mandaticns. the deci,sion of the Court as 

appropriate to the case. 

A r t i c l e 34 Ar t i cl e 34 

Le gouvernement en faute The defaultinq Government 
peut, a to ut moment, informer may at any time infOTm the 
1e Conseil d'administration Govei'ning Body that it has 
qu'iI a pris les mesures ne- taken the steps necessary to 
cessaires . pom se confo,rmer, comply with the recommenda
soit aiUX recommandations de Hons of the CommissiOl1. of 
la Commission d'enquete, soit Enquiry ar with those in the 
a celles contenues dans la de- decision of the Permanent Co
cision de la Cour internatio- urt of International Justice, as 
nale de Justice, et peut lui de- the case may be,. and may re
mander de bien vouloir fair e quest it to apply to the Secre
constituer une Commission tary-General ' of the League to 
d'enquete chargee ' de verifier constitute a Commission of 
ses dires. Dans ce cas, les sti- Enquhy to verify its" conten
pulations des a,pticles 27, 28, tion, In this case the provi-
29, 31 et 32 s'appliqueront,el sions of Articles 26, 27, 28, 
si le rapport de la Commission 29, 31 and 32 shall apply and 
d'enqnete ou la decision de if the report of the Commis
Ia Cour internationale de Jus- sion of Enquiry or the decision 
lice sont favorables au gou- of the Permanent Court of In
vernement qui etait en faute, ternational Justice is in favour 
1e Conseil d'administration of the defa!ulting Government, 
'devra aussHót recommander .... the other Gov.nments shall 
que' les mesures prises confo.r- forthwrth discontinue the me
m ement a l'aTticle 33 soient asures of ano economic charac
rapportees. ter that they h ave taken 

Chapitre III. 

Prescriptions generales 

'A r t i c l e '35 

against the defaulting Govern
ment. 

Chapter III 

Gen~ral 

Ar ti c l e 35 

A r t i c l e 34 

The defaulting Government 
may · at any lime inform the 
Governing Body that it has 
taken the steps necessary to ' 
comply with the recommenda
Hons of the Commission of 
Enquiry or with those in . the 
decision of the International 
Court of J ustice, as the case 
may ~, and mayrequest if 
to constitute a ;Commission of 
Enquirv to verify its conten
hon. In this case the pro vi
s ions of Articles 27, 28, 29, 
31 and 32 shall apply , and if 
the report of {he Commission 
of Enquiry ar the decisiDn .of 
the International Cou~t of Jus
tice is in favour cif the defaul
ting Government, the C'over
n ing Body shall forthwith re
commend the discontimrance 
of any action taken in pursu
ance of Article 33. 

Chapter III 

Gem~ral . I 

A r t i c l e' 35 

1. Les Membres s'engagent a 1. The Members engage to 1. The Members undertake 
appliquer les conventions qu'i1s apply conventions which they that Conventions 'which they 
auront .rati.f.iees, conformement have. ratll)ed in . ę.ccordance have ratified in accordan<;:e 

' . 
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postanowieniami niniejszej nowieniami niniejszęj Konsty- formement aux stipulatlo~s de ," 
Częśd tego traktatu, do tych tucji; do te'rytoriów niemetro- de la presente Partie du p're
swoich kolonii ' .lub posiadłości politalńych, za których stosun- sent Traite, ił celles , de leurs 

,oraz k,rajów, znajdujących się ki międzynarodowe ponosizą colonięs ou possessions et ił 
poa ich protektoratem, które odpowiedzialność, włącznie z ceux de leurs protęctorats qui! 
nie vząd:zą się całkowicie sa- wszelkimi terytO'riami powier- ne se gouyernent pas ,pIei
II1odzielnie, a to z następujący- iliczymi, W stdsunku do których , nemeM eux-meIIies, cela sous 
mi" zastrzeżeniami: stanowią władzę administracyj- les reserves sUlvantes: ' ~, 

1-0 że stosowanie konwencji ną, z wyjątkiem wypadków, 1° Que la eonvention ne soit 
nie stanie się niemożliwe qdy przedmiot }(.onwencji -nale- , pas rendue inapplicable par les 
wskutek warunków lokalnych; ży do kompetencji własnej conditions locales; . 

2~o że zmiany potrzebne, do władz danego terytorium albo 2°, Que les modifications qui 
przystosowaniakO'Ilwencji do ~dy konwencja nie daje się sto- seraient necessaiTes pOliT adap· 
warunków lokalnych, będą do sować wskutek warunków 10- ter la convention aux condi· 
niej wprowadzone. kalnych, ,z , rzastrzeżeniem, że tions locales puissent etre in-

tJ . zmiany, potrzebne do ptzysto- troduites dans celle-ci. 
sowąnia konwencji do warun- ' 

,ków lokalnych, będą d~niej 
wprowadzone. : 

2. Każdy z Członków powi- 2. Każdy Członek, ratyfiku- 2. Chacun des Membres de-
nieIi zawiadomić Międ:zynaro- jący konwencję, winien j ąk naj- vta notifier au Bureau interna
dowe Biuro Pracy o 'ctecylZji, szybciej po ratyfika·cji złożyć honal du Travail la decision 
którą ma zamiar powziąć w Dyrektorowi Generalnemu Mię- qu'i1 se propose de prendre en 
stosunku do każdej ze swych dzynarodowego Biura Pracy ce qui concerne chacune de 
kolonii czy posiadł9ści lub kra- deklara:cję, zawierającą oświad- ses colonies ou possessions ou 
jów, znajdujących się pod jego czenie w stosunku do tery to- chacun de ses protectorats ne 
protektoratem i nie rząd?:ących riów innych, aniżeli te, o któ- se gouverriant pas pleinement 
się całkowicie samodzielnie, rychmowa w paragrafach 4, eux-memes. 

i 5 poniźej, stwierdzające, w ja.- , 
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kiej mierze zobowiązuje się on 
do stosowania postanowień 
konwencji i podające informac-
je, przepisane przez daną kon-
wencję . 

3. 'Każdy Człopek, który zło
żył dekJara.cję w myśl -Daragt a- ' 
fu poprzedniego, , będzie mógł 
co pewien czas zgodnie z ' wa
runkami konwencji, składać 
nową deklaraocję, zmieniającą 
brzmienie ws'zelkiej poprzed
niej deklaracji i stwierdzaj ącą 
obecny stan rzeczy ' odnośnie 
takich 'terytoriów. I 

~ 

4. Gdy sprawy, traktowane 
w konwencji, należą do zakresu 
kompetencji własnej władz te
rytorium, nie należącego do 
metropolii , , Członek odpowie
dzialny za stosunki międzyna
rodowe tego terytorium winien 
p:>ctaćkonwencję jak najs zyb
ciej do wiadomoś<;i Rządu 'pa~ 
nego terytorium, aby ten liząd 
mógł poczynić kroki ustawo
dawcze ' lub inne. Następnie 
Członek będzie mógł, w poro
zumien iu z Rządem tego tery
torium, ' złożyć Dyrektorowi Ge-

l ' · , , _\', '., '. 
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aux dispositions de la presen
te Constitution, aux territoires 
non metropolitains dont ils 
assurent les relations interna
tionales y compris tous terri
toires ,s'ous tutelle pOlU lesCjuels 
ils seraient l' o.'utorite char-
gee de 1'administratiol1, a. moins 

847 -

with the p'rovisions of this 
Part ot the present Treaty to 
their colonies, protectorates 
and possessions which are not 
tulI y self-governinq: 

que les questions traitees par (1) Except where owing to 
la convention ne rentrent dans the lacaI conditions the con
le cadre de la competence pro- ventłon is inapplicable, or 
pre des autorites du territoire, (2) Subject to sueh modifi
ou que la convention ne soit cations · as may be necessary 
rendue inapplicable par les to adapt the convention to 10-
conditions locales, ou sous re- · cal conditions. 
serve des modifications qui se-
raient necessaires pour adap-
ter les conventions aux condi-
tions lo cal es. 

2. Chaque Membre qui rati
fie une convention doit, dans 
1e plus bret delai possib1e ap
res sa ratification, communi
ąuer au Directeur ge""neral du 
Bureau international du Tra
vail une declaration taisant con
naitre, en ce qui 'concerne les 
territoires autres que ceux 
dont il s'agit aux paraqraphes 
4 et 5 ci-dessous, dans quelle 
mesure ił s·engage ci ce que 
les dispositions de la conven
tion soient appliquees, et don
nant tous les renseignements . 
prescrits par ladite convention. 

3. Chaque Membre qui aura 
communique une declaration 
en veftu du paragraphe prece
dent pourra periodiquement 
communiquer, conformement 
aux termes de la convention, 
une nouvelle declaration mo
difiant les termes de toute de
claration anterieure et taisant 
connaltre la situation concer
nant les territoires vises au 
paraqraphe ci-des sus. 

4. Lorsque les questions trai
tees par la convention entrent 
dans le cadre de la c.ompeten
ce propre des autorites d'un 
territoire non meŁro;politain, 1e 
Membre responsable des rela
tions internationales de ce ter
ritoire devra communiquer 
dans le plus bret delai possible 
la convention au qouverne
ment dudit territoire, afin que 
ce gouvernement puisse pro
mulguer une leqislation ou 
prendre d'autres mesures. Par 
la suite, le Membre, en accord 

2. And each of the . Mem
bers shall notify to the Inter
national Labour Office the ac
tion taken in respect ot each 
ot its colnies, protectorates and 
possessions which are not tully 
self-governin~. 

Poz. 308 

with the prOVISlons of this 
Constitution sh.:lll be applierl 
to the non-metropolitan terri
'tories for whose international 
relations they are responsible, 
including any trust territories 
for which they are the admi
nistering authority, except 
where the subject matter ot the 
Convention is within the self
governinq powers of the terri
tory or the Comrention is in
applicable owing to the lacal 
conditions or sUbject to such 
modifications as may be ne
cessary to adapt the Conven
tion to local conditions. 

2. Eaeh Member which rati
fies a Convention shall as soon 
as possible after ratitication 
communicate to the Director
General of the International 
Labour OWce a dec1aration 
statinq in resnect ot the terri
tories oiher than those reter
red to in paragraphs 4 and 5 
below the extent to which it 
undertakes that the provisions 
ot the Convention shall be 
applied and giving such parti
culars as may be prescribed 
by the Convention. 

3. Each Member which has 
communieated . a dec1aration in 
virŁue ot the preceding para
graph may trom time to time, 
in accordance with the terms 
of the Convention, communi
cate a turther dec1aration mo
dityinQ the terms ot any for
mer declaration and statinq 
the present position in respect 
ot su ch territories. 

4. Where the subject matter 
ot the Convention is within 
the self-governing powers of 
any non-me tro politan territory 
the Member resJlonsible for 
the international relations 
ot that territory shall bring 
the Conventionto the no 
tice of the Government of 
the territory as seon CiS 

possible with a view to th e 
enactment of leqislation or 
other action by sneh Govern
ment. Thereafter the Member, 
in agreemenŁ wit.h th8 Govern-
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neralnemu Międzynarodowego 
Biura Pracy deklarację o przy
jęciu zobowiązań, wynikają
cych tz konwencji w imieniu 
tego terytorium. 

5. Deklaracja '0 przyjędu zo
bowiązań jakiejkolwiek kon
wencji może . być złożona Dy
rektorowi Generalnemu Mię
dzynarodoweqo Biura Pracy: 

a) przez dwóch lub kilku 
Członków Organiza-cji za tery
torium, znajdujące się pod ich 
wspólną władzą lub 

b) P J:1Z ez wszelką władzę 
międzynarodową, odpowiedzial
ną za administrację jakieqoś 
terytorium i w myśl postano
wień Karty Narodów Zjedno
czonych lub wszelkieqo inne
go postanowienia, obowiązują
cego wzqlędem tego teryto
rium. 

6. Przyjęcie zobowiązań wy
nikających z konwencji w myśl 
ustępów 4 lub 5, winno zawie
;rać PI1zyjęcie, w imieniu zain
teresow_anego terytorium zobo
wiązań, wynikających z warun
ków konwencji oraz :zobowią
zań, które według brzmienia 
Konstytucji Organizacji stosują 
się do r-atyfikowanych konwen-" 
cyj. W każdej deklaracji o 
przyjęciu można wyszczegól
nić zmiany przepisów konwen
cii, które mogą być potrzebne, 
aby przystosować konwencję 
do warunkÓw lokalnych. 

7. Każdy Członek lub władza 
międzynarodowa, która złoży
la deklarację w myśl ustępów 4 
lub 5 niniejszego artykułu, bę
dzie mogła od czasu do czasu 
zgodnie z warunkami Konwen
c ji , składać nową deklaracię, 
zmieniającą brzmienie wszel
kiej uprzedniej deklara-cji lub 
wypowiadającą przyjęcie :zo
bowiązań, wynikających' z 
wszelkich konwencyj, w imie
n iu zainteresowanego teryto
rium. 

8. Jeżeli zobowią:zania, wy
nikające z konwencji nie są 
przyjęte w imieniu terytorium, 
do którego odnoszą się ustępy 
4 lub 5 niniejszego artykułu, 
Członek lub Członk-owie lub 

Poz. 308 
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_ avec le gouvernement de ce 
territoire, pourra communiquer 
au Directem general du Bureau 
international du ,Travail une 
'declaration d'a.cceptation des 
obligations de . la conven
tion au nom de ce territoire. 

5. 'Une declaration d'accep
tation des obligatiG'ns d'une 
convention peut etre commu
ni(TUl~e au Directeur general du 
Bureau international du Tra
.vail : 

a) par deux ou plusieurs 
M embres de l'Organisation 
po'ur un t-erritoire place sous 
lenr autorite oonjointe; 

__ b) pa.r toute autorite inteT,.: 
nahonale responsable de l'ad
ministration d'un t€rritoire en 
vertu des dispositions de la 
Charte des Nations Unies ou 
o.e toute autre di'sposit1on en vi
gueur, ci l'ega,rd de ce teui
toire. 

6. L'acceptation, des obliCTa
tions d'une convention en ver- -
tu des paragraphes 4 et 5 de
VIa comporter l'acceptation au 
nom du territoiTe interesse, des 
obligatiOl!ls decoulant des ter
m es de la oonvention et -des 
oblia,ations aui, aux termes de la 
Con~tituUon' de l'Organisation, 
s' appliquent aux conventions 
ratifiees. Toute declaration 
d' acceptation peut specifier les 
modifications aux dispositions 
de la convention qui seraient 
n ecessaires pour adapter la 
conv ention aux conditions 10-
cales . 

7. Chaque Membre ou auti
rite internationale qui aura 
communique une declaration 
en vertu des paragraphes 4 ou 
5 du present a'rtide pourra 
periodiquernent communiquer, 
confonnement aux tennes de la 

-converttion, une nouvelle de
claratión modifiant les termes 
de toute declaration anterie~ 
ure au denoneant l'accepta
tion des obligations de toute 
convention ci'U nom du territo
ire interesse. 

8. Si les obligations d'une 
convent1on ne sont pas accep
tees au nom d'un territoire vi
se par les paraaraphes 4 ou 5 
du present article, le Membre 
ou les Membres ou l'auto.rite 

ment of the territory, may 
communicate to the Director
General of the International 
Labour Office a declaration 
accepting the obligations of 
the Convention on behalf of 
such territory, 

5. A declaration accepting 
the obliqations of any Conven
tion may be communicated to 
the Director-General of the In
ternational Labour Office -

(a) by two or more Members 
of the Organisation in respect 
of any territory which is under 
the ir joint authority; or 

(b) _ by any international au
thority responsible for the ad
ministration of any territory, 
in virtue of the Charter of the 
United Nations or otherwise, 
in respect of any such terri
tory. 

6. Acceptance of the obliga
tions of a Convention in vir
tue of paraqraph 4 or 'p~a· 
graph 5 shall involve the acce
ptance on behalf of the terri
tory ooncerned of the obliga
tions stipulated by the terms 
ot the Convention and the 
oblig.ations under the Consti
tution of the Organisation 
which apply to ratified Con
ventions. A declarati.on of 
aeceptance may specify su ch 
modifications of the provisions 
ot the Convention as may be 
necess,ary t.o adapt the Con
v ention t'O loeal conditions. 

_ 7. Each Member or interna
tional authority which hdS 
communicated a declaration in 
virtue ot paragraph 4 or para
qraph 5 of this Article may 
from time to time, in accor
dance with the tenns of the 
Convention, communicate a 
furiher declaration modifyirig 
the terms oj any former decla
Tation or terminatinq the ac
ceptance of the olbligations of 
the Convention on beha.1f of 
the ter,ritory ooncerned. 

8. If the obligations of a 
Convention are not acc~pted 
on behalf of a territory to 
which p,aragraph 4 or para
graph 5 of this A'l"ticle relates, 
the Member or Members or 

/ 
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A r t y kuł 36. 
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zainteresowana władza między
nar,odowa złoży Dyrektorowi 
Generalnemu Międzynarodo
wego Biura Pracy sprawo:zda
nie, co do stanu ustawodawstwa 
i praktyki tel2)o terytorium w 
zakresie kwestyj traktowanych 
w konwencji; sprawozdanie to 
wykazywać będzie, w jakiej 
mierze wprowadzono w życie 
lub ma się zamiar wprowadzić 
w życie wszelkie postanowie
nia konwencji w drodze usta-

, wodawczej, administracyjnej, w 
drodze umów zbiofiOwych lub 
we wszelki inny sposób, oraz 
wymieni trudności, jakie stoją 
na przeszkodzie lub opóźniają 
payjęcie tej konwencji, 

A r t y kuł 36. 

Poz. 308 

A r t i c l e 36 

Poprawki do niniejszej Kon- Poprawki do niniejsze i KOT.;:- Les amendements a la pre-
stytucji, przyjęte przez Konfe- stytucji, przyjęte przez Konfe- sente Constitution adoptes par 
rencję większością 213 głosów rencję większością 2/3 głosów la Conference a. la majorite des 
oddanych przez obecnych dele- oddanych przez obecnych dele- deux tiers des suffrages emis 
gatów, wejdą w życie, gdy zo- gatów, wejdą w życie, gdy zo- par les delegues presents en
stan~ ratyfikowane lub przyję- staną ratyfikowane lub przyię- treront en vigueur lorsqu'ils 
tt! przez 2/3 Członków Organi- te przez 2/a Członków Org.ani- amont ete tatifies ou acceptes 
zacji, w tej liczbie przez pięciu zacji, w tej liczbie przez pięciu par les deux tiers des Mem
spośród ośmiu Członków, re- spośród ośmiu Członków, re- bres de l'Organisation ccm .. 
prezentowanych w Radzie Ad- prezentowanych w Radzie Ad- prenant cinq des huit Mem
ministracyjnej w charakterze ministracyjnej w charakterze bres representes au Conseil 
członków, mających najwięk- członków, mających największe d'administration en qualite de 
sze znaczenie przemysłowe, znaczenie przemysłowe, zgod- .Membres ayant l'importance 
zgodnie z przepisami paragrafu nie z przepisami paragrafu 3 indusi-rielle la plus conside~ 
3 artykułu 7 niniejszej Kon- artykułu 7 niniejszej Konsty- rabIe, conformement aux dis
stytucji. tucji. pOsitions du paragraphe 3 de 

A r t y kuł 37. 

Wszystkie sprawy i wątpli
wości dotyczące interpretacji 
niniejs1zej Części tego trakta
tu oraz Konwencji, później za
wartych przez Członków na 
podstawie :wspomnianej części, 
będą poddane pod rozpoznanie 
Stałemu Sądowi Międzynaro
dowej Sprawiedliwości, 

• 

A r t y kuł 37. 

l'artkle 7 de la presente Con
stitution, 

A r t i c l e 37 

1. Wszystkie sprawy i wąt- • Toules questions ou difficul
pliwości dotyczą<:e interpre- tes relatives ił l'interpretation 
tacji niniejszej Konstytucji 'Oraz de la presente Partie du pre
konvrency.i," później zawartych sent Traite et des conventions 
przez Czł'onków na podstawie ulterieurement conclues par 
postanowień niniejszej Kon- les Membres, en vertu de la
stytucji, będą poddane pod roz- dite Partie, seront .soumises fi. 
poznanie Międzynarodowemu l'appreciation de la Cour per
Trybunałowi Sprawiedliwości. manente de Justice internatio-

2, Pomimo postanowień 
ustępu 1 niniejszego artykułu, 
Rada Administracvina będzie 
mORła sporządzać onl!Z składać 
Konferencji do aprobaty prze
pisy dotyczące utworzenia 
Trybunału celem szybkiego 
rozstrzygania wszelkich wątpli
wości i spraw odnoszących się 
do interpretacji jakiejś kon-

nale. 
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'internatianale ferant rappart 
au Directeur qEmeral du Bureau 
international du Travail sur la 
'legislation et la pratique de 
ce territaire ci l'egard des que
stions traitees dans la canven
;tian, et 1e rapport mantrera 
llans quelle mesure 'n aura ete 
'ou sera danne effet ci toute 
'aispasition de la conventian, 
par la legislatian, les mesures 
;administratives, les contrats 
coHectifs au tautes autres me
SUl'es, et le rarppart dec1arera 
de plus les difficuHes qui em
pechent au retardent l' accep
,tatian de cette conventian. 

A r t i c l e 36 

Les amendements ci la pre
sente Constitution adorptes par 
la Canference ci la majorite 
des deux tiers des suffrages 
emis par les delegues presents 
errtreranf en vigueur larsqu'ils 
aurant ete ratifies au acceptes 
par les deux tiers des Mem
bres de I'Organisatian com
_prenant cinq des huit Mem
bres representes au Canseil 
o 'administration en qualite de 
Memhl'es ayant l'importance 
indus tri elle "la plus canside
rabIe, canformement aux dis
positians du paraqraphe 3 de 
l'article 7 de la presente Can
stitution. 

A r t i c 1 e 37 

l. Tautes questians alu dif
ficultes relatives ci l'interpre
:tation de la presente Constitu
,tion et des canventians ulte
Tieurement conclues par les 
Membres, en vertu de ladite 
Constitution, serant soumises 
'ci l'anpreciation de la Caur in
ternationale de Justice. 
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international authority concer
ned shalI report to the Direc
tor-General af the Internatio
nal Labour Office the position 
of the law and practice of that 
territO'ry in regard ta the mat
tets dealt with in the Ganven
tion and the report shall show 
the extent to which eHect has 
been given, ar is propased ta 
be given, to any of the provi
sions of the Gonvention by le
gislation administmtive action, 
collective agreement ar other
wise and shall state the diffi
culties which prevent ar delay 
the acceptance of such Con
vention. 

A rt i c l e 36 

Amendments to this Con- Amendments to this Consti-
stitution which are adopted by tution which are adopted by 
the ConferEmce by a maj-ority the Conference by a majorit V 
of two thirdsof the votes cast of twa thirds of the votes cast 
by the delegates p'resent shalI by the deleqates present shalI 
take effect when ratified ar take effect when ratified ar ac
accepted by two thirds of the cepted by twa thirds of the 
Members of the Organisation Members of the Organisation 
includinq five of the eight including five of the eight 
Members which are represen- Members which are represen
ted on the Governing Body as ted on the Governing Body as 
Members of chief industrial Members of chief indus tri 'II 
impOTtance in accardance with importance in accordance with 
the provisions of paragranh 3 the provisians oJ paragr-aph 3 
of Artićle 7 af this Constitu~ of Article 7 of this Constitu-
tion. tion. 

A r t i c l e 37 

Any questian ar dispute re
latinq to the interpretation af 
this Part of the present Treaty 
0'1' ot any subsequent conven
tian concludęd by the Mem
bers in pursuance of the pra
visians ot this Part of the pre
sent Treaty shall be referred 
for decision to the Permanent 
Court at International Justice. 

A r t i c l e 37 

1. Any questian ar dispute 
relating to the interpretation 
of this Constitution ar of any 
subsequent Convention conclu
ded by the Members in pur
suance of the provisians of 
this Canstitution shall be re
terred far decisian to the Inter
national Court of Justice. 

2. Nonobstant les dispasi
tions du paragraphe 1 du p re
sent artide, le Conseil d'ad- ' 
ministratian pouf'ra farmuler et 
soumettre ci la Conference pour 
approbation des regles pour 
ł'institution d'un tribunal en 
,vue du prompt reglement de 
taute questian au difficulte re
latives ci l'interpretation d'une 

2. Natwithstandinq the pn
v isions bf paragraph 1 of this 
Article the Governing Body 
ma y make and submit to the 
Conference for approval rules 
providinq far the appointment 
of a tribunal far the expedi
hous determination of any 
dispule Dr question relatinq ~o 
the interpretation of a Conven-
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wen<:ji, jakie mo~ą być do nie
R'O ,skier'Ow:ane przez Radę Ad
min~stracyjną lub zP'odnie z 
brzmieniem powołanej Konwen
'cji. Wszell~ie 'Orzeczenia lub 
opinie doradcze Międzyna.r0-
dowe~o Trybunału Sprawiedli
wościbędą wiążące dla każde
go T.rybunału, ustanowioneg'O 
w myśl niniejlSze~o l1st~Ju. 
Wszelka dec}'lZi,a podjęta przez 
taki trybunał b~dzie podańa do 
wiadomoś·ci Członkom Orqani
zacji i wszelkie uwa~i ty<:hże 
będą przedłożone Konferencji. 

Art yk ul 38. 
j 

1. Międzynarodowa Orqani
zacja Pracy będzie mogla zwo
ływać takie konferencje reqio
nalne oraz ustanowić takie in
stytucje re~ionalne, jakie się 
jej wydzadJzą pożyteczne, dla 
osiąqnięcia celów i zamierzeń 
Organiz·acji. 

2. Uprawnienia, funkcje i 
działalność konferencyj regio
nalnych będą normowane prze
pisami, sformułowanymi przez 
Radę Admini'stra-cyjną i ipI2ed
łożonymi przez n,ią Ogólnej 
Konferencji do ~atwierd7-enia. 

R o z d z i a ł IV. 

Różne przepisy. 

A Ii y k ul 39. 

Międzynarodowa Organizac
ja Pracy będzie posiadać peł
ną osobowość prawną, a w 
szczeqólno'ści zdolność:: 

a) do zawierania umów; 
b) do nabywania: majątku 

ruchomego i nieruchomego i 
rozpol1ządzania nim; 

c) do występowania na dro
dze sądowej. 

Artykuł 40. 

Międzynarodowa Organi-
zacja Pracy korzysta na tery
torium każdego ze swych 

. Członków z przywHejów i im
munitetów, jakie -są jej potrze
bne dla osiągnięcia swych ce-
lów. . 

2. Delegaci na. Konferencję, 
Członkowie Rady Administra-

Poz. 308 
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convention, qui pourront · etre 
portf2es devant 1e tribunal par 
le Consei'l d'administration ou 
conformement aux termes de 
lad ite convention, Tous arrets 
ou avis consultatifs de la Cour 
internationale de Justice lie~ 
ront tout tribunal institue e n 
v ertu du present p araqraphe. 
Tonte sentence prononcee pa r 
.un tel tribunal sera communi
quee aux Memgres de l'Orga
nisation et toute observation 
de ceux-ci sera presentee a la 
Conference. 

A r t i c l e 38 

1. L'Organisation internatio
nale du Travail pourra convo
quer telles conferences regio
nales et etablir telles institu
tions n~gionales qui lui parai
hont utiles pOlU atteindre le s 
buts et objectifs de l'Organi
sation, 

2, Les pouvoirs, fonctio ns et 
procedure des conferences re
qionales seront reqis par des 
regles formul ees par le Cd'n
seil d'administration et pTe
sentees pM lui a la Conferen
ce qenerale pour confirmation. 

C h a p i t r e IV. 

Mesures diverses 

A r t i c l e 39 

L'Organisation internationale 
du Travail doit possedeT la 
p ersonnalite juridiquei elle a 
notamment, la capacite: 

al de contracteri 
bl d'acquerir des biens meu

bIes et immeubles, t;le dispo
ser de ces biensi 

e) d'ester en justice. 

A r t i c l e 40 

L L'Organisation internatio
nale du Travail jouit, sur le 
'territoire de chacun de ses 
Membres, des pTivileges et im
munites qui lui sont necessai
res pour atteindre ses buts. 

2, Les delegues a la Con
terence, les membres du Con-
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tion which may be refe rred 
thereto by the Governing Bo
dy or in accor dance with the 
t erms of the Convention, A n y 
a.pplicable judqment OT adrt
sory opinion of the Internatio
n al Cóurt of Justice shalI be 
binding up on any tribunal es b 
blished in virtue of this para
graph. Any award made by 
such a tribunal shall be circu
lated t o theMembers of the 
Orqanisation and any observa
tions which they may malec 
thereon shalI be brought be 
fore the Conference. 

A r t i c l e 38 

1. The International Labour 
Organ isation may convene 
such reqional conferences and 
establish such regional agen
cięs as may be desirable to 
promote the aims and purpo
ses of the Organisation. 

2. The powers, functions and 
procedure of regional confe 
r ences shall be gov~rned by 
rules drawn up by the Gover
ning Body and submitted to 
the General Conference for 
confirma tinn. 

C h a p t e r IV 

Miscellaneous Provisions 

A r t i c l e 39 

The International Labour Or
qanisation sha11 possess fulI 
juridical personality and in 
particular the ca pacity -

(a) to contracti 
(b) to acquire and dispose 

of immovable and movable 
propertYi 

(c) to institute legal procee
dings. 

A r t i c l e 40 

1. The International Labour 
Orqanisation shalI enjoy in the 
territory of each of its Mem
bers such privileqes and im
munities as are necessary for 
the fulfilment ot · its purpo
ses. 

2. Delegates to the Confe
rence, members of the Gover-
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cyjnej jako też Dyrektor Gene
ralny i urzędnicy Biura korzy
stają również z przywilejów i 
immunitetów, jakie im są po
trzebne do niezaleŻlleqo wyko- 
nywania swych funkcyj w 
związku z Organizacją. 

2. Te przywileje i immunitety 
będą wyszczeqólnione w osob
nej umowie, jaka zostanie spo
rządzona przez Organizację ce
lem przyjęcia przez Członków. 

ZAŁĄCZNIK 

Deklaracja dotycząca zamie
rzeń i celów Międzynarodo

wej Organizacji Pracy. 

Ogólna Konferencja Między
narodowej Orqanizacji Pra'cy. 
zebrana w Filadelfii na swoi ej 
dwudziestej szóstej sesii, u ch
wala w dniu dziesiątego ma ia 
1944 r. niniejszą Deklarację 
celów i zadań Międzynarodo-

wej Organizacji Pracy, jako też " 
zasad, jakie winny kierować ' 
polityką iej Członków. . 

I. 

Konferencja potwierdza na 
nowo podstawowe zasady, na 
których Organizacja opiera się, 
a w szczeqólności że: 

a) praca nie jest towarem; 

b) wolność wypowiadania i 
;zr~szania. się jest warunkiem 
nieodzownym trwałeqo postę- ' 
pu ' 

c) ubćlstwo, gdziekolwiek ist
me]e, stanowi niebe:opieczeń
stwo dla dobrobytu wszvst
kirh: 

ai walkę z niedostatkiem 
należy prowadzić z niestrudzo
ną energią w lonie każdego na
rodu oraz wysiłkiem międzyna- . 
rodowym stałym i uzgodnio
nym, w ktqrym pJ1zedstawicie
le pracowników i pracodaw
ców, współpr.acując na stopie 
równości z przedstawicielami 

Poz. 308 
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sei1 d'administration ainsi que 
1e Direcieur genera1 et 1es fonc
tionnaires du Bureau jouissent 
eqalement des privi1eges et im
munites qui leur sont neces
saires pour exercer, en toute 
independance, 1eurs fonctions 
en rapport avec l'Organisation. 

3. Ces privileg.es et immuni
tes seront precises dans un a·c
cord seoare qui sera prepa
re par l'Organisation en vue 
de son acceptation par les E
tats M embres. 

ANNEXE 

Declaration concernant les 
bułs et objectifs de 

l'Organisation inłernationale 

du TravaiJ. 

La Conference generale de 
l'Organisation internationale du 
Travail, TE~unie iŁ Philadelphie 
en sa vingt-sixieme session, 
adopte, ce dixieme jom de 
m a i 1944, la presente Decla
ration des buts et objectifs de 
I'Organisation internationale du 
Travail, ainsi que des princi
pes dont devrait s'inspirer la 
po1itique de ses Membres. 

I 

La Conference affirme iŁ nou
veau les principes fondamen
taux sur lesquels est f.ondee 
l'Orqanisatio"ll, iŁ savoir no
tamment: 

al 1e travail n'est pas une 
marchandisei 

h) la liberte d'expression et 
d'association est une condition 
indispensable d'un progres sou
teml; 

c' la pauvrete, ou qu'elle 
existe, ' constitue un danger 
pour la prosoerite de tous; 

d) la lutte contre le besoin 
aoit etre menee avec une in
lassable energie au sein de 
chaque nation, et par un effort 
international continu et con
certe dans lequel les represen
ta.nts des travailleurs et 
des employeurs, cooperant sur 
un pied d'egalite avec ceux des 
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ning Body and the Director
General and officials of the 
Office shall likewise enjoy 
su ch privileges and immuni
ties as are necessary f.or the 
independent exercise of their 
functions in connection with 
the Organisation. 

3. Su ch privileges and im
munities shall be defined in a 
separate agreement to be pre
pared by the Organisation 
with a vi ew to its acceptance 
by the Members . 

ANNEX 

Declaration concerning tIle 
aims and purposes ot the 

International Labour 
Organisation. 

The Genera1 Conference of 
the International Labo'lir Orga
nisation, meeting in its Twen
ty-sixth Session in Philadel
phia, hereby adopts, this tenth 
day of May in the year nine
teen hundred and forty-four, 
the present Declaration of the 
aims and purposes of the In
ternational Labour Organisa
tion and ot the principles 
which should inspire the poli
cy of its Members. 

I 

The Conference reaffirms 
the fundamental principles on 
which the Or9anisation is ba
sed and, in particular, that: 

(a) labour is not a commo
ditYi 

(b) freedom of expression 
and of association are essen
tial to sustained progress; 

(c) poverty anywhere consti
tutes a danger to prosperity 
everywhere i 

(d) the war, against want re
quires to be carried on v!ith 
unrelenting viqour within each 
nation, and by continuous and 
concerted international effort 
in which the representatives 
of workers and employers, 
enjoyinq equal status with tho
se of Governments, join with 
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rządów, bi,oni udział w wol
nych dyskusjach i w decyz
jach o charakterze demokra
tycznym celem dążenia do do
bra p.owszechnego. 

II. 

W przekonaniu, że doświad
czenie wykaza~o w całej pełni 
słuszność deklaracji, zawartej 
w Konstytucji Międzynarodo
wej Organizacji Pracy, a wed
ług której trwały pokój może 
być ustanowiony jedynie na 
podstawie sprawiedliwości spo
łecznej, KonferencJa stwierdza, 
że: 

a) wszystkie iistoty ludzkie, 
bez różnicy rasy, wierzenia lub 
płci mają prawo dążyć do swe
~o postępu materialnego i roz
woju . umysłowego w warun
kach wolności i godności, bez
pieczeństwa ~ospodarozego i 
z . równymi widokami powodze
maj 

b) urzeczywistnienie warun
ków, jakie by pozwoliły osiąg
nąć te wyniki, winno stanowić 
główny cel wszelkiej polityki 
narodowej i międzynarodowej ; 

c) wszystkie programy dzia
łania i środki, powzięte na płas z
czyźnie narodowej i między
narodowej, a zwłaszcza w dzie
dzinie ~ospodarczej i finanso
wej, należy oceniać z tego pun
ktu widzenia i przyjmować tyl
ko w tej mierze, w jakiej wy
daje się, iż mogą one sprzyjać 
spełnieniu tego podstawowego 
zadania, a nie hamować go; 

d) Międzynarodowej Organi
za,cji Pracy przypada w udzia
udziale zbadanie i rozpatrzenie 
w ś,wietle tego podstawowego 
zadania, w dziedzinie między
narodowej, wszystkIch progr.a
mów działania oraz środków 
charakteru gospodarcze~o i fi-
nansowegoj 

e) wypełniając powierzone 
jej zadania Międzynarodowa 
Organizacja Pracy, po uwzględ
nieniu wszystkich odnośnych 
czynników ~ospodarczych i fi
nansowych, może zawrzeć w 
swoich postanowieniach i za-

Poz. 308 
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gouvernements, participent a 
de libres discussions et a des 
decisions de caractere demo
cratique en vue de promou
voir le bien commun. 

II 

Convaincue que l'ex,perien
ce a pleinement demontre le 
bien-fonde de la declaration 

, contenUEY dans la -Constitution 
de 1'0rganisation internationale 
du Tr,avail, et d'apres laquelle 
une paix dmable ne peut 
etre . etablie que sur la base 
de la justice sociale, la Con
ference affirme que: 

a) tous les etres humains, 
quels que soient leur race, 
leur croyance ou leur sexe, 
.ont le droit de poursuivre leur 
progres materiel et lem de
veloppement spirituel dans la 
liberte et la dignite, ~ dans la 
securite economique et avec 
des chances eqales; 

b) la realisation des condi
tions permettant d'aboutir ci 
ce resultat doit constituer le 
but central de toute po'litique 
nationale et internationale; 
• c) tous les programmes d'ac
tion et mesures prises sur le 
plan national et international, 
notamment dans le domaine 
economique et financier, doi
vent etre apprecies de ce point 
de vue et acceptes seulement 
dans la mesure ou ils an""' a
raissent de nature a favoriser, 
et non a entraver, l'accomplis
sement de cet objectif fonda, 
mental; 

d) ił incombe a l'Organ:sa
tion internationale du Travail 
d'examiner et de considerer a 
la lumiere de cet 9bjectif fon- ' 
damental, dans le domaine 'in- ' 
ternational, tous les proqram
mes d'action et mesures d'ord
re economique et financier; 

e) en s'ucquittant des ta- ' 
ches qui lui sont confiees, 1'Or
ganisation . internationale du 
Travail, apres avoir ten u com
pte de tous les factems eco
nomiques et financiers perti
nents, a qualite pom inclure 

them in free discussion and 
derńocratic decision with a 
view to the promotion of the 
common welfare. 

II 

Believing that experience 
has fully demonstrated the 
truth of the statement in the 
Constitution of the Internatio
nal Labom Orga,niśation that 
lasting peace can beestabli
shed only if it is based un ,so
cial justice, the Conference 
affirms that: 

(a) all human beings, irres-
. pective of race, creed or sex, 
have the right to pursue both 
their material weU-being and 
their spiritual development 
in conditions of freedom and 
dignity, of economic secmitv 
and equal opportunity; 

(b) the attainment of the 
condiiions in which this shall 
be possible must constitute the 
central aim of national and 
international policy; 

(c) all national and interna
tiorial polides and measures, 
in particular those of an eco
nomie and financial character, 
should be judqed in this lipht 
and accepted only in so far as 
they may be held to promote 
and not to hinder the achie
vement of this fundamental 
objective; 

(d) it is a responsibility ')f 
the International Labom Or
ganisation to examine and con
sideT aU international econo- .' 
ruic and financial policies and 
measmes in the light of this 
fundamental objective; 

(e) in discharging the tasks 
entrusted to it the Internatio
nal Labaur Organisation, hav
inq considered all relevant e
conomic and financial factors, 
may include in its decisions 
and .recommendations any pro-
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leceniach wszelkie postanowie
nia, jakie uważa za właściwe. 

III. 

Konferencja uznaje uroczys
ty obowiązek Międzynarodo
wej Organizacji Pracy popie
rania, wśród różnych narodów 
świata, programów zapewnia
jących realizowanie: ' 

. a) pełni zatrudnienia i pod
niesienia poziomów życia; 

b) zatrudnienia pmcowni
ków w zajęciach, w których 
by mieli zadowolenie, dawanie 
całej miary swych zdolności i 
swej wiedzy oraz jak najwydat
niejszego przyczyniania się do 
wspólnego dobrobytu; 

c) dla osiągnięcia tego celu, 
i z zastrzeżeniem odpowiednich 
gwarancyj dla wszystkich za
interesowanych, zapewnienie 
możliwości wY,Sizkolenia oraz 
środków mogących ułatwić 
przenoszenie ' pracowników 
wraz z migracją siły roboczej 
i osadników; 

d) morżliwości dla wszystkich 
brania sprawiedliwego udziału 
w owocach postępu w dziedzi
nie plac i zarobków, czasu pr~ 
cy i innych warunków pra'Cy 

' i minimalnej życiowej płacy 
dla tych wszystkich, którzy są 
zatrudnieni i potrzebują takiej 
opieki; \ . 

e) rzeczywistego uznania pra
wa zbiorowych rokowań oraz 
współpracy pracodawców i 
pracowników celem stałego 
ulepszania organizacji wytwór
czości, jako też współpracy 
pracowników i pracodawców 
nad opracowaniem j stosowa
niem polityki społeoznei i go-
spodarczej; . 

f) rozpowszechnienia środ- / 
ków bezpieczeństwa społeczne-
go celem zapewnienia podsta
wowego dochodu tym wszyst-
kim, którym taka opieka jest 
potrzebna, jako też 'całkowitej 
opieki lekarskiej; ! 

g) Odpowiedniej opieki nad 
życiem i zdrowiem pracowni-

, 
.' 
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dans ses decisions et recom
mahdations toutes dispositions 
qu 'eHe juge appropriees, 

III 

La Conference reconnalt 
l' obligation solennelle )lour 
l'Organisation internationale 
du Travail de seco'nder la mise 
en oeuvre, parmi les differen
tes nations du monde, de pro
grammes propres a realiser: 

a) la plenitude de l'emploie 
et l'elevation des niveaux de 
vie ; 

b) l'emploi des travailleurs 
a des occupations ou ils aient 
la satisfaction de donner tou
te la me5ure de leur habilete 
et de leurs connaissances et 
de contribuer le mieux au bien
etre commul1; 

c) pour atteindre ce but, la 
mise en oeuvre, moyennant 
garanties adequates pot;:· tous 
les interesses, de possibilites 
de formation et de movens 
propres a faciliter les trans
ferts de travailleurs, y compris 
les migrations de main-d'oeuvre 
et de colons; 

d) la possibilite pour tom; 
d'une participation equitable 
a'ux fruits du progres en ma
Uere de sal aires et de gains, 
de duree du travail et autres 
conditions ' de travail, et un 
salaire minimum vital pour 
tous ceux qui ont un emploi 
et ont besoin d'une tell e pro
tection; 

e) la reconnaissance effec
tive du droit de neg.odation 
collective et la cooperation 
des empl-oyeurs et de la main
d'oeuvre pour 1'amelioration 
continue de 1'organisation de 
la production, ainsi que la col .. 
laboration des travailleurs et 
des employeurs a l'elaboration 
et a l'application de la poli
tique sociale et economique; 

i:) l'extension des meS',ll"es 
oe securite sodale en vue 
d'assurer un revenu de base 
'a tous ceux qui ont besoin 
'd'une telle protection, ainsi 
ąue des soins medicaux com
plets; 

g) une protection adequate 
'de la vie et de la sante des 

• 
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visions which it considers ap
propriate, 

III 

The Conference recognises 
the solemn obligation of the 
International Labour Organi
sation to turther among · the 
nations of the world program
mes which will achieve: 

(a) fulI employment and the 
rais inq ot standards of living; 

(b) the employment· of wor
k ers in the occupations in 
which they can have the sa
tisfaction of givinq the fu11est 
measure of their skill and 
attainments and make their 
greatest contribution to the 
common we11-being; 

(c) the provision, as a me
ans to the attainment of this 
end and under adequate guar
antees for a11 concerned, of 
facilities for traininq and the 
transfer of labour, including 
migration for employment and 
settlement; 

(d) policies in regard to wa
ges and earnings, hours and 
other conditions of work cal
culated to ensure a .iust share 
of the fruits of proqress to a11, 
and a minimum living waqe to 
a11 employed and in need of 
such protection; 

(e) the effective recognition 
of the riqht of collective bar
gaining, the co-operation of 
manaQement and labour in the 
,conti'l1'uous improvement of pro
ductive efficiency, and the col
laboration of workers and em
ployers in the preparati'0n and 
application of sodal and ęco
nornic measures; 

(f) the extension of sodal 
security measures to provide 
a basic income to a11 in need 
of such protection and com
prehensive medical care; 

(g) adequate protection for 
the life and health of workers 
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ków we wszystkich zajęciach; 

h) opieki nad dzieckiem i ma
ci<:~ rzyństwem; 

i l odpowiedniego poziomu 
odży-wiania, mieszkania oraz 
środków wczasów i kultury; 

j) gwarancji równych szans 
w dziedzinie wychowawczej i 
zawodowej. 

W pI1zekonaniu, że pełniejsze 
i szersze wyzy;skanie świato
wych zasobów produkcyjnych, 
potrzebne dla spełniania zadań, 
wyliczonych w Deklaracji ni
n iejszej, może być zapewnione 
przez skuteczną akcję na płasz
czyźnie międzynarodowej i na
rodowej w szmeqólności za
pomocą środków, dążących do 
poparcia ekspansji wy twór
czoś'Ci i spożycia, do unikania 
poważnych fluktuacyj gospo
darczych, do urzeczywistnie
nia postępu gospodarczego i 
,społecznego słabiej rozwinie
tych obszarów, do zapewnieni·a 
większej stałości światowych 
cen surowców i środków żyw
ności, tudzież do popierania 
handlu międzynarodowego w 
'Znacznych rozmiarach i trwałe
go-Konferencj.a przyrzeka cał
kowitą wSipółpra·cę Międrzyna-
1T0dowej Organizacji Pracy z 
'Wszystkimi organizacjami mię
dzynarodowymi, którym można 
będzie powierzyć część odpo
wiedzialności w tym wielkim 
dziele, jako też w poprawie 
rzdrowia, wychowania i dobm
-bytu wszystkich narodów. 

v. 

Konferencja oświadma, że 
,zasady, wygłos~one VI Dekla
!T.acji niniejszej, mają całkowi- · 
te zaslosowani·e do wszystkich 
narodów na świecie i że jeśli 
w sposobach ich stosowania 
należy mieć na uwadze stoQ
!pień rozwoju społecznego i go
spodarczego roażdeqo narodu, 
to ich stopniowe zastosowanie 
do narodów, które są jeszcże 
rzależne, jak 'róWil1ież do tych, 

Poz. 308 
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. travailleurs dans toutes les oc
cupationsi 

h) la protection de l'enfance 
et de la matemitei 

i) un niveau adequart d'ali
mentation, de logement, et de 
m ovens de n§creation et de 
culturei 

j) la garantie de chances 
egales dans le . domaine edu
cat if et professionnel. 

IV 

Convaincue qu'une utilisa
tion p'lus compll'~te et plus lar
qe des ressour.~ces productives 
du monde, necessaire a. l' ac
complissement des objectifs 
enumeres dans la prćsente 
Declaration, peut et re assuree 
par une action efficace sur 1e 
plan international et national, 
et notamment par des mesn
res tendant a '/'lromouvoir l'ex
pansion de la production et de 
la consommation, a eviter des 
fluctuations economiques gra
ves, a realiser l'avancement 
economique et sodal des re
gions dont la mis e en v alenr 
est peu avancee, a assurer une 
plus qrande stabilite des prix 
mondiaux des matie res pre
mieres et denrees, et a pro
mouvoir un commerce inter
n ational de volume eleve et 
constant, · la Conference pro
met l'entiere coUaboration de 
l'Organisation intemationale 
du Travail avec .tous organis
mes intemationaux auxquels 
pourra etre confiee une part 
de responsabilite dans cette 
grande tache, ainsi que dans 
l'amelioration de la sante, de 
l'education et du bien-etre de 
tous les peuples. 

v 

La Conference affirme que 
les principes euonces dans la 
presente Declaration sont 
pleinement applicables 11 tons 
les peuples du mon de, et que, 
si, dans les modalites de lenr 
application, ił doit etre dument 
tenu compte du degre de de
'le j oppement social et econo, 
mique de chaque peuple, leuT 
application progressive aux 
peuples qui sont encore de-
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in al] occupations; 

(h) provision for child w el-. 
fare and materni ty protectioni 

(i) the provision of adequate 
n utrit ion, housing and facili
ties for recreation and culturei 

fi) the assurance of eąuality 
of educa Łional and voca tional 
opportunity. 

IV 

Confident that the fuUer and 
broader utilisation - of the 
world's productive resources 
necessary for the achievement 
of the objectives set forth in 
this Declaration can be secu
red by effective international 
and national action, including 
measures to expand produc
severe economic fluctuati{)n 
to proniote the economk and 
social anvancement of the les 
developed regio~s ot the world, 
to assure qreater stability in 
world prices of primary pro
ducts, and _ to promote a high 
and steady volume of interna 
bonal trade, the Conferenc~ 
pledges the fulI co-operation 
of the International Labour 
Organisation with such inter
n ational bodies as may be ent
rusted with a share ot the 
responsibility for this great 
task and for the promotion of 
the health, education and well
being ot all peoples. ..,. 

V 

The Conferenće affirms that 
the principles set forth in this 
Declaration are fuUy applica
ple to aU peoples everywhere 
and that, while themaImer of 
their application must be de
termined with due regard to 
the staqe of social and econo
mic development . reached by 
each . people, their proqressive 
application to peoples who are 
still dependent, as well as to 
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R O z d z i a ł IV. 

Zarządzenia tymczasowe. 

A r t y kuł 38. 

1. Pierwsza sesja K~:mferen-
. cj i odbędzie się w październiku 
rok u 1919. Miejsce i porządek 
dzienny sesii są ustalone w do
łączonym aneksie. 

2. Zwołanie i urządzenie te
go pierwszego posiedzenia zo
sta je powie.I1zone Rządowi, 
wskazanemu w powyższym a
neksie. W przygotowaniu do
kumentów z Rządem współ
działać będzie specjalna Ko
misja, której ~złonlwwie będą 
wskazani w tym samym anek
sie . 

3. Do chwili, kiedy będzie 
można wstawić potrzebne kre
dyty do budżetu Ligi Narodćw, 
koszty tei pierws,zej sesji oraz 
każdej następnej. z wyjątkiem 
kosztów podróźy delegatów i 
doradców technicznych, będą 
rozkładanie między Członków 
w stosunku ustalonym dla Mię
dzynarodowego B~ra Wszech
ś,iriatowego Zwiazku Poczto
wego. 

A r t y k li ł 39, 

Do czasu ukonstytuowania 
się Ligi Narodów wszystkie za
wiadomienia, które na zasadzie 
artykułów poprzednich należa
ło zwracać do Sekretarza Ge
n eralnego Liqi, będą zachowy
wane przez Dyrektora Między
n arodowego Biura Pracy, ten 
poda je do wiadomości Sekre
tarza Generalneqo. 
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które osiągnęły stopień, na któ
'rym rządzą się same - intere
suje cały świat cywilizowany. 
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C h a p i t r e IV. 

Mesures transitoh'es 

A r t i c l e 38 

1. La premiere session de la 
Conference aura lieu ou mois 
d'octobre 1919. Le lieu et 1'or
dre du jour de la session sont 
ar-ł'(~tes dans l'annexe ci-jointe. 

2. La convocation et 1'orga
nisation de cette premJere 
session seront assurees par le 
gouvernement desiqne a cet 
effet dans l' aonnexe susmen
tionnee. Le qouvernement sera 
assiste, en ce qui concerne la 
p reparation des ' documents, par 
une commission international e 
dont les membres seront de
signes a la meme annexe. 

3. Les frais de cette premie
re session et de toute session 
ulterieure jusq' a'li moment oU 
les credits necessaires auront 
pu etre inscrits au budget de 
la Societe des Nations, a l'ex
ception des frais de deplace
ment des delegues et des con
seillers techniques, seront re
partis entre les Membres dcms 
les proportions etablies pour 
le Bureau international de 
l'Union postale universelle, 

A r t i c 1 e 39 

Jusqu'a ce que la Societe 
des Nations ait Me constituee, 
t0'utes communications qui 
devraient etre adressees ,en 
vertu des articles precedents , 
au Secretaire general de la 
Societe, seront conservees par 
le Directeur du Bureau inter
national du Travail, lequel en 
donnera connaissance au Se
cretalre general. 
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pendants, aussi bien qu'a ceux 
qui ont atteint le stade ou ils 
se gouvernent eux-memes, 
int..~resse l'ensemble du monde 
civilise. 
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C h a p t e 'r IV 

Transitory Provisions 

A r t i c l e 38 

1. The tirst meeting ot the 
Conference shall take place in 
October, 1919. The place and 
agenda for this meeting shall 
be as specified in the Annex 
hereto, 

2. Arrangements for the con
vening and the organisation of 
the first meeting of the Cofe
rence will be made by the Go
vernment designated tor the 
purpose in the said Annex. 
rThat Government - shall be 
assisted in the preparation of 
the documents for submission 
to the Conlerence by an Inter
n a tionalCommittee constituted 
as provided in the said Anriex. 

3. The expenses ot the tirst 
meet ing and of all subsequent 
meetings held before the Lea
gue ' of Nations has been able 
to establish a general tund, 
other than the expenses ot De
legates and their advisers, will 
be borne by ' the Members in 
ac€ordance with the apporlion
ment of the expenses ot the 
International Bureau ot the 
Universal Postal Union. 

A r t i c l e 39 

Until the Leagoe ot Nations 
hasbeen cons,tituted aU com
munications which under the 
provisions of the tore~ng 
Articles should be addi~ed 
to the Secretary-General of the 
Leaque will be preserved by 
the Director of the Internatio
nal Labour Office, who will 
transmit them to the Secretary
Generalot the League. 
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those who have already achie
ved self-government, is a mat
ter ot concern to the whole ci
,vilised world 
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A r t yk u ł 40. 

Do czasu utwoJlZenia stałego 
Sądu Międzynarodowej Spra
wiedliwości spory, które na za
sadzie niniej szej Części teqo 
,Traktatu powinny były być 
mu prze,dkladane, będą kiero
wane do Sądu, utworzoneqo z 
trz2ch osób, wyznaczonych 
przez Radę Ligi Narodów. 

ANEKS 

Pierwsza sesja Konferencji 

Pracy 1919 rok. 

1. Miejscem zebrania się 
Konferencji będzie Waiszynf!
ton. 
' ,2. Rząd Stanów Zjednoczo

nych Ameryki będzie proszo
ny o zwołanie Konferencji. 

3 . Międzynarodowy Komite t 
Organizacyjny będzie iZłożony 
z siedmiu osób, wyznaczonych 
przez Rządy Stanów Zjednoczo
nych, Wielkiej Brytanii, Fran
cji, Włoch, Japonii, Belgii i 
Szwajcarii. Komitet może, j2-
śli to uzna za pot11zebne, zwró
cić się do innych Członków o 
delegowanie swego przedstawi
ciela do składu Komitetu. 

4. P.orządek dzienny będzie 
następujący: 

1-0 Zastosowanie zasady 
8-godzinnego dnia i 48-godzin
neg'o tyqodnia pracy. 

2-0 Sprawy, dotyczące środ
ków zapobieqawClzych przeciw
k'o brakowi pracy oraz środ
ków zaradczych przeciwko je
f!O skutkom. 

3-0 Praca kobiet: 
a) przed i 'PO porodzie (łącz

nie ze sprawą pokrycia wy
d atków macierzyństwa); 

b) w nocy; 
c) przy zajęciach szkodli

w y ch dla zdrowia. 
4-0 Praca dzieci: 
al wiek dopuszczenia do 

pracy ; 
.- bi praca nocna; 

c) zajęcia szkodliwe dla 
zdrowia. 
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A r t i c l e 40 

Jusqu'a la creation de la 
Com permanente de Justice 
internationale ,les differends 
qui doivent lui et re soumis en 
v ertu de la presente Partie cu 
present Traite ser.ont deferes 
a un tribunal forme de trois 
personnes desiqnees par le 
Conseil de la Societe des Na-
tions . 

ANNEXE 

Premiel'e session de la 
Conference inłernationale 

du Travail, 1919 

1. Le lieu de la Conference 
sera Vlashinqton. 

2. Le f!ouvernement des E
tats-Unis d'Amerique sera prie 
de convoquer la Conference. 

3. Le Comite international 
d'organisation sera compose 
cle sept personnes designees 
respectivement par les qouver
nements des Etats-Unis, cle la 
Grande-Bretagne, de la France, 
de l'ltalie, du Japon, de la 

' Belgique et de la Suisse. Le 
Comite pourra, s'il le juge ne
cessaire, inviter cl'autres Mem
bres a se faire representer 
dans san sein. 

4. L' ordre clu jour sera 1e 
suivant : 

1 ° Application du principe de 
la journee de 8 heures ou de 
la semaine de 48 heures. 

2° Questions relatives aux 
moyens de prevenir le cho
mage et de remedier a ses con
sequences . 

3° Emploi des femmes: 
a) avant ou apres l'accou

chement (y compris la ques
tion de l'indemnite de mater
nitf~ ); 

h) pendant la nuit; 
e) dans les travaux insalu

b res . 
4° Emploi des enfants: 
a) aqe d'admission au tra~ 

vail; 
bl travaux de nuit; 

. e) travaux insalubres.. 

-
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Ar ti cl e 40 

Pending the creation of a 
Permanent Court of Internatio
nal Justice, disputes whieh in 
aceordance with this Part of 
the present Treaty would be 
submitted to it for deeision 
will be referred to a tribunal 
of three persons appointed by 
the Council of the League of 
Nations. 

ANNEX 

Firsł Meełing of Annual 
·Labour Conference, 1919 

1. The place or meeting will 
be Washington. 

2. The Government ot the 
United States ot America is 
requested to eonvene the Con
ference. 

3. The International Orga
nising Committee will consist 
ot seven members, appoin
led by the United States of 
A.merica, Great Britain, Fran
ce, Haly, Japan, Belgium and 
Switz-erland. Th~ Committee 
may, if it thinks necessary, in
vite other Members to appoint 
representatives. 

4. Agenda: 

(1) Application of princirple 
ot the 8-hours day or ot the 
48-hours week. 

(2) Question of preventing 
or providing against unemploy
men t. 

(3) Women's employment: 
(a) Before and after child

biith, induding the question 
ot maternity benefit; 

(b) Duringth€ niqht; 
(c) In unhealthy processes. 

(4) Employment ot children: 
(a) Minimum aqe of em

ployment; 
(b) During the night; 
(e) In unhealthy processes. 

Poz. 308 
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5-0 Rozszerzenie i zastoso
w anie konwencji międzynaro
dowych, przyjętych w Bernie 
w 1906 r., o zakazie nocnej 
pracy kobiet, zatrudnionych w 
przemyśle, oraz o zakazie u
żywania fosforu białego (żół
teqo) w przemyśle zapałcza
nym. 

DZ lAŁ n. 
Zasady ogólne. 

Artykuł 41. 

Wysokie Układające się 
Strony, uznając, że dobrobyt 
fizyczny, moralny i umysł,owy: 

pracowników zarobkujących 
jest rzeozą pierwsz.orzędnej wa
qi z punktu widzenia między
naTodoweqo, ustanowiły dla 
osiągnięcia tego podniosłego 
celu stałą Organizację, prze'wi
dzianą w Dziale l i przyłączo
ną do organiza'cji Ligi Naro
dów. 
Uznają one, że różnice kli

matu, obyozajów i zwyczajów, 
,warunków ekonomicznych i' 
tradycji przemy.słowych czy
nią trudnym do osiągnięcia na
tychmiastowe i zupełne uj ed" 
'nos tajnienie warunków pracy . 
Są jednak przeświadczone, że 
praca nie powinna być uważa
na poprostu za przedmiot h an
dlu i sądzą, że pewne metody: 
i zasady reqlamentacj i warun
ików pracy powinny by posta
cr:ać się zaJsto'sować wszystkie 

.. !Zrzeszenia przemysł aVie, o ile 
.tylko pozwolą na to specjal
n e warunki, w jakich się one 
znajdują· 

Z pomiędzy tych metod i za .. 
sad Wysokie Układające się 
!Strony uważają za szczególnie 
IVłażne i pilne : 

1-0 powyżej wygłoszoną za
lSadę kierowniczą, że praca n ie 
powinna być uważana poprostu 
za towar 111b arty]('uł h andlu; 

2-0 praw o zrzeszania sic za
lrówno pracowników, jak i pra, 
!CQdawców dla celów przez 
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5° Extension et application 
des conventions internatio
n ales adoptees a Berne en 1906 
sur l'interdiction du travail de 
nuit des femmes employees 
dans !'industrie et l'interdidion 
d e l'emploi du phosphore blanc 
(jaune) dans l'industrie des al
lumettes. 

SECTION n 
Principes generaux 

A r t i c'1 e 41 

Les Hautes Parties Contrac
tantes, reconnaissant que le 
bien-etre physique, maral et 
intellectuel des travailleurs sa
laries est d'une importance 
e ssentielle au point de vue in
ternational, ant etabli, pOlur 
parvenir a ce but eleve, 1'or
qanisme permanent prevu a la 
section l et associe a celui de 
la Societe des Nations. 

Elles reconnaissent que les 
d ifferences de climat, de' moe
urs et d'usages, d'opportunite 
economique et de tradition in
austrielle rendent difficile a at .. 
t eindre, d 'une maniere imme
'diate, l'uniformite absolue dans 
les conditions du travail. Mais, 
persuadees qu'elles sont que 
le travail ne doit pas etre con
sidere simplement comme un 
article de commerce, elles pen
sent qlU'il y des methodes et 
d es principes pour la regle
mentation des conditions du 
I!:ravail que toutes les COI1lmu
n autes industrielles devraient 
IS' efforcer d' appliquer, auta.nt 
ąue les circonstances speciales 
idans lesquelles elles pourrai
ent se trouver le permettraient., 

Parmi ces methodes et prin
ICipes, les suivants paraissent 
eux Hautes Partie s Contrac
I!:antes etre a 'une importance 
particuliere et urgente: 

1 er-Le principe dirigeant 
<ci-dessus enonce que le tra .. 
rvaill ne doit pas et-re considere' 
'simplement comme une mar
'chandise ou un artide de com
m erce. 

2me-Le droit d'association 
-en vue de tous objets non 
contraires aux IQis, aussi bien 
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(5) Extension and applica
tion of the International Con
ventions adopted at Berne in 
1906 on the pTohibiUon of n ight 
work for women employed in 
industry and the prohibition 
of the use of white phosphorus 
in the manufacture of matches. 

SECTION II 

Generał Principłes 

A r t i cI e 41 , 
The High Contracting Par

ties, recognising that the welI
being, physical, moral and in
tellectual, of industrial wage 
earners is of supreme interna
tional importance, have framed, 
in order . to further this great 
end, the permanent machinery 
p rovided for in Section I, and 
associated with that of the 
League of Nations . 

They recognise that diffe
rences of climate, .habits and 
customs, ot ~conomic opportu
nity and industrial tradition, 
m ake stdct uniformity in the 
conditions ot labour difticult 
ot immediale attainment. But, 
holdin2 as they do that labour 
sho uld not be regarded merely 
as an a rticle of commerce, they 
think that there ar,e methods 
and principles tor regulating 
labour conditions which all in
d ustrial communities should 
endeavour to apply, sa tar as 
their special circumstances 
will permit. 

Among these methl) :ls and 
principles, the tollowing seem 
to the High Contracting Par
t ies to be ot special and ur
gen t importance: 

First.-The guiding principle 
a.bove enunciated that labour 
should not be regarded merely 
asa commodity or article of 
commerce. 

Second,-The right ot asso
ciation for aIl lawful purposes 
by the employed as well as by 

, 

Poz. "308 
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prawo niewzbronionych; 

3-0 płacenie pracownikom 
~arobku zapewniającego im po
z iom życia przywoOitego po
dług pojęć panujących w da
nym kr-aju i w danym czasie; 

4-0 przyjęcie oOśmiogodzin
nego dnia lub 48-godzinnego 
tyg-odnia roboczego, jako cel 
do osiągnięcia wszędzie tam, 
gdzie nie został on jeszcze o
siągnięty; 

5-0 przyjęcie wypo'czynku 
tygodniowego minimalnie 24-
godzinnego, który powinien 
przypadać na dzień niedzielny, 
Q ile to jest możliwe; 

6-0 zniesienie pracy dzieci 
i 'lobowiązanie się, że do pra
cy młodzieży pki obojga zo
staną wprowadzone takie udo
godnienia, które by jej pozwo
liły na dalsze kształ-cenie się 
i zapewniały jej możność fi
zycznego rozwoju; 

t-o zasadę jednakowej pła
cy za p-racę tej samej wartości 
bez względu na pleć; 

8-0 przepisy, wydane w każ
dym kraju odnośnie warun
ków pmcy, powinny zapewnić 
sprawiedliwe wynagrodzenie 
wsz)'lstkim pracownikom praw
nie w kraiu zamieszkałym; 

9-0 każde Państwo powinno 
zorganizować służbę inspek
cyjną, w której sk-ład we jdą 
kobiety, a której zadaniem bę
dzie 'pilnowanie ścisłego zasto
sowania praw i regulaminów, 
doty.czący.ch ochrony pracow
ników. 

Nie oglas1zając tych za-sad i 
metod ani za wyczerpującę, ani 
za ostateczne, Wysokie Ukła
dające się Strony -uważają je 
za ' nadające się całkowicie do 
kie rowania polityką Ligi Na
.rodów; i że, jeśli będą przy
jęte przez zrzeszenia przemy
słowe, które są Ozłonkami Li-, 
gi Narodów, oraz, jeśli zos ta
ną przez dobrze dobrany ze
spół inspektorów zachowane 
w praktyce, to rozciągną trwa
łe dobrodziejstwa na pracowni
ków świata. 
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ipour les salaries que pour les 
employeurs. 

3me-Le paiement aux tra
vailleurs d'un salaire leur as
'surant un niveau de vie con
venable tel qu'on le ćom;prend 
dans leur temps et dani; leur 
pays. 

4me-L'adoption de la jour
nee de 8 heures ou de la se
maine de 48 heures comme 
but a atteindre partout oU ił 
n'a pas encore ete obtenu. 

5me-L'adoption d'un repos 
hebdomadaire de 24 heures au 
mmlmum, qui devr-ait com
prendre le dimanche toutes les 
rfois que ce sera possible, 

6me-La suppression du tra
vail des enfants et l' obligation 
d'apporter au travail des jeu
nes qens des deux sexes les 
limitations necessaires pour 
,leur permettre de continuer 
leur education et d'assurer 
łeur developpement physique, 

7me-Le principe du salaire 
eqal, sans distinction de sexe, 
"pour un travail de valeur e
gale. 

Bme-Les regle s edictees 
dans chaque pays au sujet des 
'conditions du travail devront 
'assurer un traitement econo
mique equitable a tous les tra
vailleurs residant legalement 
Ó3.ns le pays. 

9me-Chaque Etat devra or
qaniser un service d'inspection 
qui comprendra des femmes, 
afin d' assurer l'application des 
lois et reglements pour l~ pro
tection des travailleurs. 

Sans proclamer que ces prin
dpes et ces methodes sont ou 
complets ou detinitifs, les 
Hautes Parties Contractantes 
'sont d'avis qu'ils sont propres 
a guider la politique de la So
óete des Nations ,et que, s'ils 
sont adoptes par les commu
nautes industrielles qui sont 
Membres de la Societe des 
Nations, et s'Us sont mainte
nus intacts dans la pratique 
par un corps approprie d'in
specteurs, ils repandront des 
bienfaits permanents sur les 
salaries du monde. 
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the employers. 

ifhird.-The paynient to the 
employed ot a wage adequate 
to maintain a reasonable stan
dard ot life as this is unde.r
stood in their time and coun-
try . ";.~ 

Fourth.-The adoption of an 
eight hours day or a tort y
eight hours week as the stan
da'rd to be aimed at where it 
has not already been attained. 

Fifth.-The adoption ot a 
weekly rest of at least twenty
tour hours, which should inclu
de Sunday wherever practi
cable. 

Sixth.-The abolition ot child 
labour and the imposition of 
such limitations on the labO'lir 
of .young persons as shall per
mit the continuation ot their 
education and assure thek. 
proper physical development. 

Seventh.-:-The principle that 
men and women should receive 
equal renumeration tor work 
of equal value. 

Eighth.-The standard ~et 
by law in each country wlth 
respect to the conditions ot 
labour should have due regard 
to the equitable economic tre
a tment of aU workers-Iawtully 
resident therein. 

Ninth.-Each State should 
make provision for a system 
of inspection in which women 
should take part, in order to 
ensure the enfmcement ot the 
laws and regulatiorrs for the 
protettionn of the employed. 

Without claiming that these 
m ethods and principles are 
e ither complete or final, the 
High Contracting Parties are 
of opinion that they are well 
fitted to guide the policy of 
the League of Nations; and 
that, if adopted by the , indu
strial communities who are 
Members of the League, and 
safeąuarded in practice by an 
adequate system of such in
spection, they will confer la
sting benefits upon the wage 
earners of the world. 

Poz. 308 



. ;-

Dziennik Ustaw Nr 43 870 -

Powyższy tekst jest tekstem 
autentycznym aktu poprawki 
Konstytucji Międzynarodowej 
Organizacji Pracy, 1946 r. nale
życie przyjętym przez Konfe
rencj ę Ogólną Międzynarodo
wej Organizacii Pracy w ciągu 
jej dwudziestej dziewiątei se
sji, która odbyła się w Mon
trealu. 

Teksty, francuski i angielski 
lllllle]Szego aktu popnwki są 
jednakowo m iaroda ine. 

W DOWOD CZEGO złożyli 
swe podpisy dnia pierwszego 
listopada 1946 r. 

Przewodniczący Konfe rehcji: 
Humphrey Mitchell 

Dyrektor Generalny Międzyna
rodowego Biura Pracy: 

Edward Phelan 

Poz. 308 
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Le texte qui preeede est le 
texte authentique de !'instru
ment d'amendement a la Cons
titution de 1'0rqanisation inter
na tionale du Travail, 1946, du
ment adopte par la Conference 
gEmeraJe de 1'0rqanisation in
t ernationa1e du Travail 1e neuf 
octobre mil neuf cent quaran
te-six, au eours de sa vingt
neuvieme session, qui s'est 
tenue a Montreal. 

Les versions fran<;:aise et an
glaise du texte du present in
s trument d'amendement font 
ep-alement fai. 

EN FOl ' DE QUOI ant ap
pose 1eurs signatures, ce pre
mier jour de novembre 1946. 

Le President de la Conterence, 
Humphrey Mitchell 

Le Directeur general dl' Bureau 
international du Travail, 

Edward Phelan 
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The toregoinq is the authen
tie text ot the Constitution of 
the International Labour Or
ganisation Instrument of 
Amendment, 1946, du1y adop
ted by the Genera1 Conference 
o~ t11e International Labour 
Orqanisation on the ninth day 
of October one thousand nine 
hundred and torty-six in the 
eourse of its Twenty-ninth 
Session,whieh "laS he1d at 
Montreal. 

1'he English and Freneh ver
sions ot the text ot this Instru
ment of Amendment are equa
lly authoritative. 

IN FAITH WHEREOF we 
have appenderl OUT signatures 
this tinst day ot November 
194fj. 

The President ot the Conference, 
Humphrey Mitchell 

The Director-Generalot the Inter
national Labour Office. 

Edward Phelan 




